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1. Introduction

Since Aristotle, metaphor has traditionally been viewed as “a variety of figurative use of
language, involving a relation of resemblance or analogy” (Cruse 2006, 107). This
traditional view is opposed by cognitive linguistics and its theory of conceptual metaphor
which defines metaphor as “a relation between conceptual domains, whereby ways of
talking about one domain can be applied to another domain by virtue of ‘correspondences’
between the two” (Cruse 2006, 31). The theory says that when speakers talk
metaphorically they in fact use the same language as when they talk literally.

This thesis consists of two parts. The theoretical part introduces the traditional approach to
metaphor and the conceptual metaphor theory. It is based on Metaphors we Live by (Lakoff
and Johnson, 1980) and Cogpnitive Linguistics (Croft and Cruse 2004). The Czech sources
include Ceskd lexikologie (Filipec and Cermak 1985) and Co na srdci, to na jazyku
(Vankova et. al. 2005). The practical part focuses mainly on the examples of linguistic
manifestation of individual conceptual metaphors. The example sentences are retrieved
from the section “Orientational Metaphors” from Metaphors We Live By and compared to
their Czech equivalents in Metafory kterymi Zijeme (2002), translated by Mirek Cejka. The
first section of the practical part aims at finding out whether the orientational metaphors
are expressed in the same way in English and Czech. It contains the analysis of the
example sentences in terms of what kind of morpheme, whether free of bound, bears the
orientation. The assumption is that English as an analytic language will prefer free
morphemes while Czech as a synthetic language will prefer bound morphemes. Free
morphemes are further divided according to parts of speech, to see whether the chosen data
confirm that English chooses nouns more often than Czech, and that Czech uses verbs
more often than English. The second section of the practical part demonstrates the use of a
corpus for the translation of metaphors. It deals with five examples of orientational
metaphors which were marked as unidiomatic by Czech native speakers (questionnaire)
and offers alternative formulations. The final section studies the collocations of padat,
padnout, upadat and upadnout and its English counterpart fall. The aim is to find
additional examples of linguistic manifestation of orientational metaphors. The quantitative
analysis of these verbs on authentic language data aims at supporting Lakoff and Johnson’s
idea that metaphor is a matter of ordinary language.



2. Theoretical preliminaries

2.1 Traditional approach to metaphor

This chapter offers definitions and principles of operation of metaphor to present the
traditional approach to metaphor in literature and linguistics in both Czech and English.

The word metaphor originates in Greek metaphord i.e. “transference” (Baldick 1991, 134).
Metaphor in literature is defined by Baldick (1991, 134)

the most important and widespread figure of speech, in which one thing, idea
or action, is referred to by a word or expression normally denoting another
thing, idea or action so as to suggest some common quality shared by the two.
In metaphor, this resemblance is assumed as an imaginary identity rather than
directly stated as a comparison . . . The use of metaphor to create new
combinations of ideas is a major feature of poetry.

Further on, Baldick (1991, 134) admits that metaphor may appear also outside literature:
“Much of our everyday language is also made up of metaphorical words and phrases that
pass unnoticed as ‘dead’ metaphors.” He supports his claim by examples such as: “a talent
may blossom, a novice may be green, a man can be referred to as that pig.”

As Campbell (2000, 258) says

metaphor involves understanding or experiencing one kind of thing in terms of
another kind of thing thought somehow to be similar in some way. Metaphor in
semantic change involves extensions in the meaning of a word that suggest a
semantic similarity or connection between the new sense and the original one.

His examples include: “metaphorical extensions of drunk are based either on being
damaged (e.g. bombed, hammered, smashed, wasted) or on being saturated with liquid
(e.g. sauced, sloshed, soaked).”

According to (Cruse 2006, 106) metaphor is

a variety of figurative (i.e. non-literal) use of language. What distinguishes a
metaphorical use of an expression is the relationship between its figurative meaning
and its literal meaning. Metaphor involves a relationship of resemblance or analogy. . .
We are invited to ‘see something as something else’ . . . The effect of this is to
highlight some aspects of the situation and play down others.

Filipec and Cermak (1985, 109) show the principles of metaphor with the example “oci
starych zen/. . . /oFisky bez jadra/misky bez obétin”. According to Filipec and Cermak, the
process works as follows:



Misto bézného pojmenovani skutecnosti (oc7) se uzije pojmenovani jiné
skutecnosti (orisky). Toto pieneseni pojmenovani (orisky bez jadra misto oci)
je mozné proto, ze oznacené predmeéty maji spolecné podobné vlastnosti
(kulatost, prazdnotu, pragmatické rysy — smutek, stafi), které se novym
pojmenovanim vyraznéji vyjadii . . . Mluvime o pienaseni vyznamu.

The authors further describe the phenomena as “poruseni ptivodnich selekénich omezeni
slova a zménu jeho spojitelnosti.”

Filipec and Cermék distinguish two major types of metaphor: “metafora obrazna, aktualni”
and “metafora lexikalizovana, uzualni”. The former type of metaphor is classified as a
means of artistic language: “Metafora je zvlasté jevem jazyka uméleckého jako vytvor
umélecké, basnické invence, aktualizace a neologizace.” They admit that metaphor can
also rarely appear in journalism or in the speech of an extremely inventive speaker. A
typical feature of the latter kind of metaphor, “metafory lexikalizované,” is that “jejich
pfenesenost jiz nabyla, popt. nabyva spolecenské hodnoty,” i.e., it has been
conventionalized. These metaphors have two major fields of usage, either as “soucasti
vyznamovych uziti” e.g. balvan ledu meaning kus, or “sekundarni vyznamy
polysémickych lexémt” e.g. koruna stromu (Filipec, Cermak 1985, 109).

Nebeska (2005, 92 - 93) recognizes the same types of metaphor as Filipec and Cermak and
emphasizes that we come across metaphorical expressions in our everyday communication,
e.g. syn miize oci nechat na své spoluzacce a povinnostem se vyhyba, and that even exact
sciences (e.g. mathematics) use metaphorical expressions, such as: ramena thlu or koreny
rovnice.

To sum up, in the traditional approach metaphor is understood as a figure of speech and is
frequently used in literature, especially in poetry. Apart from literature, metaphor also
appears in everyday speech. Metaphor involves the relationship of similarity or analogy
between two entities.

2.2 Cognitive approach to metaphor

As Nebeska (2005, 96 — 97) suggests, approaches to the study of metaphor have changed
over the last twenty years. The main source of the changes was Lakoff and Johnson’s book
Metaphors We Live By (1980). “Zasadnim pralomem se stal poznatek, Ze metafora neni
zdaleka jen véci jazyka, ale metaforicky je predev§im nas konceptualni systém, nase
mysleni, vidéni svéta . . . metafora je primarné jevem nikoli jazykovym, ale mentalnim.”

As opposed to the traditional approach, which analyzes metaphor in terms of language
only, cognitive linguists claim that metaphor is “pervasive in our everyday lives . . . in



thought and action”. Language is for cognitive linguists a means to find out more about our
thinking and acting which is more or less automatic (Lakoff and Johnson 1980, 3).

Lakoff and Johnson argue that

the idea that metaphor is just a matter of language and can at best only describe
reality stems from the view that what is real is wholly external to and
independent of how human beings conceptualize the world . . . Such a view of
reality leaves out human aspects of reality, in particular the real perceptions,
conceptualizations, motivations, and actions that constitute most of what we
experience. But the human aspects of reality are most of what matters to us.
(1980, 146 — 147)

Lakoff and Johnson (1980, ix) attempt at interconnecting our language and everyday
reality at a higher level than mere description. After analyzing the linguistic evidence, they
came to the conclusion that their findings did not correspond to any existing Anglo-
American theory of meaning. Their findings became the core of the conceptual metaphor
theory.

According to this theory metaphor is “a relation between conceptual domains, whereby
ways of talking about one domain (the source domain) can be applied to another domain
(the target domain) by virtue of correspondences between the two* (Cruse 2006: 3 1).1 In
Lakoff and Johnson’s own terms, “the essence of metaphor is understanding and
experiencing one thing in terms of another . . . and its primary function is understanding*
(1980, 5). They basically point out that in our everyday discourse we use vocabulary which
is normally used to talk about one concept (source domain, e.g. war) to talk about a
different, seemingly unrelated, concept (target domain, e.g. argument).

Lakoff and Johnson use the example of the metaphorical concept ARGUMENT IS WAR
to explain this phenomenon. It is important that we not only talk about arguments in the
same way as we talk about wars but we even behave according to this schema, i.e. we have
a real opponent, we defend our claims and do everything to win. This is the ordinary way
of talking about or having an argument, there is nothing poetic, it is literal, unlike in the
traditional approach (1980, 4 —5).

The key terminology of the definition of conceptual metaphor theory is explained as
follows.

“The ‘source domain’? ” is where “important metaphorical reasoning takes place and that

provides the source concepts used in that reasoning. Metaphorical language has a literal

! Blending theory is a later (1999) theory by Grady et. al. which builds up on the conceptual metaphor theory.
Its principle lies in adding two more mental spaces to the original source and target domains. These new
spaces are called generic space and blended space (Croft and Cruse 2004, 207).
2 Croft and Cruse (2004, 193) use the term ‘vehicle’.
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meaning in the source domain . . . The ‘target domain’ is constituted by the immediate
subject matter” (Lakoff and Johnson 1980, 265). In other words the source domain is the
base from which we retrieve words which we further on use in our actual speech, i.e. to
talk about the target domain. As you can see in (1) the expressions in bold are normally
used to talk about travelling, however, in the given context they describe love relationships
while using the same terminology. The metaphorical concept LOVE IS A JOURNEY
involves the relationship between the source domain JOURNEY and the target domain
LOVE.

(1) Look how far we’ve come. e are at a crossroads. We'll just have to go our separate
ways. We can 't turn back now. I don’t think this relationship is going anywhere. We re
stuck. This relationship is a dead-end street. We re just spinning our wheels. Our
marriage is on the rocks. We 've gotten off the track (Lakoff and Johnson 1980, 44 - 45).

Another important term is “mapping”. As Lakoff and Johnson (1980, 246) explain, “the
correspondences” between the domains are systematic and are called “metaphorical
mappings”. The mappings “are shaped and constrained by our bodily experiences in which
the two conceptual domains are correlated.” Further on (1980, 255 — 256) they state that in
the conceptual metaphor theory, mapping basically means the links between the domains
which are highly structured in different regions of the brain. A concrete case of mapping is
presented by Table 1, using the same metaphorical concept LOVE IS A JOURNEY as
above.

Table 1: LOVE IS A JOURNEY

SOURCE DOMAIN (journey) TARGET DOMAIN (love)
vehicle relationship

driver lover

motion change in relationship

(Lakoff and Johnson 1980, 141, 258)

Asymmetry is a typical feature of mapping (Croft and Cruse 2004, 196). As examples
listed under (1) and Table (1) show, we think and talk about love in terms of journey but
we never talk about a journey in terms of love. E.g. the meaning of the sentence 7 don 't
think this relationship is going anywhere is that there is no change in the relationship
which is expressed by denying any movement.

Another feature of mapping is its multiple character which means that “two or more
elements are mapped to two or more other elements” (Lakoff and Johnson 1980, 265). As
Table 1 demonstrates, three elements from the source domain (journey) have been mapped
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to three elements in the target domain (love). The examples show that mapping is not an
arbitrary connecting of some words but of whole concepts.

According to Vankova (2001, 21), the conceptual metaphor theory is not so widely spread
in the Czech linguistic circles. The importance of the Czech papers on this topic lies in the
translation of the key terminology, mainly ‘mapping’, ‘source domain’ and ‘target
domain’.

‘Mapovani’ is the term used for ‘mapping’. ‘Zdrojova oblast’ and ‘cilova oblast’ became
to be widely used equivalents for the ‘source domain’ and ‘target domain’ respectively
(Vankova et. al. 2005, 100).

11



3. Types of metaphor according to Lakoff and Johnson

Lakoff and Johnson (1980, 25) differentiate two distinct types of conceptual metaphor:
‘orientational metaphor’ and ‘ontological metaphor’.

Orientational metaphor is based on the human body and experience and since in general all
people have the same bodies, it can be assumed that metaphor based primarily on this
schema will work in the same or at least similar way (Lakoff and Johnson 1980, 14).

Ontological metaphor is much more complex. In Lakoff and Johnson terms, it is “viewing
events, activities, emotions, ideas, etc., as entities and substances” which helps us to “refer
to them, categorize them, group them — and, by this means, reason about them” (Lakoff
and Johnson 1980, 25).

3.1 Ontological metaphor

For better understanding of the difference between ontological and orientational metaphors
let me briefly show the principle of one of its representatives TIME IS MONEY.
According to Lakoff and Johnson (1980, 8) “time in our culture is a valuable commodity. .
. [and] a limited resource. . . in modern Western culture, where work is typically associated
with the time it takes and time is precisely quantified, it has become customary to pay
people by the hour, week, or year.” TIME IS MONEY can be found also in e. g. telephone
message units or hotel room rates because the final price depends on the amount of time
for which the customer uses the service. Since we conceive time as something valuable and
limited we understand and experience it as something “that can be spent, wasted, budgeted,
invested wisely or poorly, saved, or squandered” (Lakoff and Johnson1980, 8).

TIME IS MONEY has a wide range of linguistic manifestations, e. g. You 're wasting my
time. This gadget will save you hours. That flat tire cost me an hour. You don 't use your
time profitably” (Lakoff and Johnson1980, 7 — 8). As the examples show it is common to
use vocabulary related to money (source domain) to talk about time (target domain).

Ontological metaphors according to Lakoff and Johnson (1980) further entail THE MIND
IS A MACHINE (My mind just isn’t operating today), LOVE IS A JOURNEY (7 don’t
think this relationship is going anywhere), LIFE IS A CONTAINER (/'ve had a full life),
IDEAS ARE FOOD (There are too many facts for me to digest them all) etc.

12



3.2 Orientional metaphor

Lakoff and Johnson (1980, 14) claim that orientational metaphors are metaphorical
concepts that “organize a whole system of concepts with respect to one another . . .
Orientational metaphors give a concept a spatial orientation. These orientations include
oppositions such as up — down, in — out, front — back, on — off, deep — shallow, central —
peripheral. Let us have a look at two such orientational metaphors in a greater detail:

CONSCIOUS IS UP; UNCONSCIOUS IS DOWN

Physical basis: humans and most other mammals sleep lying down and stand up when they
awaken.

Get up! Wake up! He rises early in the morning.

He fell asleep. He’s under hypnosis. He sank into a coma.

MORE IS UP; LESS IS DOWN

Physical basis: if you add more of a substance or of physical objects to a container or pile,
the level goes up.

The number of books printed each year keeps going up. My income rose last year. His
draft number is high.

The amount of artistic activity in this state has gone down in the past year. The number of
errors he made is incredibly low. If you re too hot, turn the heat down.

(Lakoff and Johnson 1980, 15 — 16).

As Lakoff and Johnson (1980, 19) emphasize, in numerous cases the same orientation, e.g.
UP, has different bases since “verticality enters our experience in many different ways and
so gives rise to many different metaphors”. E.g. both concepts CONSCIOUS IS UP;
UNCONSCIOUS IS DOWN and MORE IS UP; LESS IS DOWN have a physical basis
which is, however, different in each case. In CONSCIOUS IS UP; UNCONSCIOUS IS
DOWN the key feature is the posture of the human body whereas in MORE IS UP; LESS
IS DOWN the most important thing is the amount of a substance which consequently
changes the perceived height of a pile.

The metaphorical orientations are not arbitrary. According to Lakoff and Johnson, they
have a basis not only in our physical experience (Lakoff and Johnson talk about
“experiential grounding”), but often also in our cultural experience. In other words, though
the polar oppositions up — down, in — out etc., are physical in nature, the orientational
metaphors based on them can vary from culture to culture. For example, “in some cultures
future is in front of us, whereas in others it is in back™ (1980, 14).

To sum up, Lakoff and Johnson (1980, 17 — 19) came to the following conclusions about
the coherence, systematicity and experiential grounding of orientational metaphors:
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- most of our fundamental concepts are organized in terms of one or more
spatialization® metaphors

- there is an internal systematicity to each spatialization metaphor. For
example, HAPPY IS UP defines a coherent system rather than a number of isolated
cases . . .

- there is an overall systematicity among the various spatialization metaphors,
which defines coherence among them. Thus, GOOD IS UP gives an UP orientation
to general well-being, and this orientation is coherent with special cases like
HAPPY IS UP, HEALTH IS UP, ALIVE IS UP, CONTROL IS UP. STATUS IS
UP is coherent with CONTROL IS UP.

- spatialization metaphors are rooted in physical and cultural experience; they
are not randomly assigned. A metaphor can serve as a vehicle for understanding a
concept only by virtue of its experiential basis . . .

- there are many possible physical and social bases for metaphor. Coherence
within the overall system seems to be the reason why one is chosen and not
another. For example, happiness also tends to correlate physically with a smile and
a general feeling of expansiveness. This could in principle form the basis for a
metaphor HAPPY IS WIDE; SAD IS NARROW. And in fact there are minor
metaphorical expressions, like “I’m feeling expansive,” that pick out a different
aspect of happiness than “I’m feeling up” does. But the major metaphor in our
culture is HAPPY IS UP; there is a reason why we speak of the height of ecstasy
rather than the breadth of ecstasy. HAPPY IS UP is maximally coherent with
GOOD IS UP, HEALTHY IS UP, etc.

® the term spatialization metaphor is another expression for orientational metaphor
14



4. Conceptual Metaphors in English and Czech

4.1 Some general notes on the Czech translation of Metaphors We Live By

into Czech

Though it is not the aim of this thesis to analyze the quality of the translation of Metaphors
We Live By, some crucial problems that the translator had to face have to be mentioned.

Metaphors We Live By was translated into Czech by Mirek Cejka and published by Host in
Brno in 2002. It was evident from the first moment that this venture would be extremely
demanding since the key terminology did not exist in Czech yet and metaphorical
expressions in general are really complicated to translate. The translator had to face
numerous difficulties especially because of the culture and language specific nature of
many metaphorical expressions.* The translator’s note at the end of the book summarizes
the nature of some of the problems he had to face and describes the way he dealt with
them:

Podstatnou slozkou Lakoffovy a Johnsonovy knihy je rozbor anglického jazykového
materidlu. V jeho zna¢né Casti je pouzito idiomatickych vyrazi americké anglictiny.
Pti prekladu do cestiny jsme se snazili najit vhodné ceské ekvivalenty. Je zcela
ptirozené, ze takové ekvivalenty v mnoha ptipadech neexistuji, museli jsme proto
leckdy upustit od piesného piekladu; bylo pak tfeba se uchylit k prekladim ptibliznym
s vyznamove podobnymi ¢eskymi idiomy, poptipadé jsme museli anglicky priklad
nahradit analogickym, avSak odliSnym vyrazem Ceskym . . . Stejn¢ jsme postupovali
pti nahradé ceskému Ctenati cizich redlii americkych analogickymi redliemi ceskymi.”
(Lakoff and Johnson 2002, 269)

If this was not possible, an example was left out completely. For example, sixteen English
sentences demonstrating the metaphor TIME IS MONEY has only fifteen Czech
equivalents®, on the other hand, seven English sentences exemplifying the metaphor
CONSCIOQOUS IS UP, UNCONSCIOQUS IS DOWN has ten Czech equivalents.

There is however, another, much more profound problem with the Czech translation. As
you can see in Table 2 bellow, Cejka is quite unsystematic in translating the expression
English (he uses three different Czech phrases). As a result, the reader may be confused

4 Cejka wrote on his problem with a proper Czech equivalent of the key word argument in the footnote
“Klicovym slovem v textu originalu je substantivum argument. Toto anglické slovo lze piekladat jako
“argument”, “argumentace”, “spor”, “hadka”, “polemika”, “debata”, “diskuze” a fadou dalsich ekvivalentd.
Jelikoz v ¢esting neexistuje jednoduchy ekvivalent, ktery by vyjadtil vSechny tyto vyznamy, jsme bohuzel
nuceni pouzivat kombinovaného zastupného piekladového ekvivalentu ,,spor/argumentace®, abychom
naznadili a souborn¢ tak zachytili ony dvé velké vyznamové oblasti vyjadfované slovem argument, které jsou
pro text knihy relevantni” (Lakoff and Johnson 2002, 16).

> the sentence “Is that worth your while?” was not translated into Czech.
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which language the book actually describes
English, about Czech or about both.

Table 2: The translation of English

. It becomes unclear whether the book is about

Metaphors we Live by (Lakoff and Johnson
1980).

Metafory, kterymi Zijeme (Lakoff and
Johnson 2002).

The fact that HAPPY is oriented UP leads
to English expressions like “I’m feeling up
today” (14).

Ta okolnost, ze STATNY je orientovan
NAHORU, vede pak v ¢estiné k vyrazim
jako “nalada se mi dnes zvedla” (26).

“Charles Fillmore has observed (in
conversation) that English appears to have

two contradictory organizations of time*
(41).

“Charles Fillmore nas (v konverzaci)
upozornil, ze v angliétiné se vyskytuji dvé
na prvni pohled kontradiktorické organizace
casu (55).

“The English expressions are of two sorts”

(46).

“Anglické i €eské vyrazy jsou dvojiho
druhu” (61).

The reader may also be confused by the frequently used term “our culture”, e.g. (Lakoff
and Johnson 1980, 8) which has been translated as “nase kultura” (Lakoff and Johnson
2002, 20) and it is not clear at all, whether Czech or Anglo-American culture is being

meant.®

4.2 Orientational metaphors listed in Metaphors we Live by: English

original and its Czech translation

The following Tables 3 to 12 list all linguistic manifestations of orientational metaphors
which are mentioned in Metaphors We Live By (Lakoff and Johnson 1980, 15 — 17) and
Metafory, kterymi zijeme (Lakoff and Johnson 2002, 27 — 29). This thesis thus follows the

6 Apart from this, there are also several minor inconsistencies (in bold), especially in the use of

- ___personal pronouns:

I have control over her. X Méla nad nim upinou nadviadu.

He fell ill. x Upadla do nemoci.
- tense:
Wake up. x Zvedl se z diimot.

Her life is crammed with activities. X Jeji zivot byl naplnén nevinavnou éinnosti.

- lexical items:
He’s in love. x Je V rozpacich.

I've invested a lot of time in her. X Investovali jsme do té zahradky spoustu casu.
Put aside some time for ping pong. x Nechej si v zdloze aspori pitlhodinku na pivo.
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authors’ decision to deal with UP and DOWN orientation only. The linguistic
manifestations are sorted according to individual conceptual metaphors. The element
which bears the orientation is always in bold. The word omitted stands for examples that
have been left out in the translation or for those that do not have the original English
version.

Table 3: HAPPY IS UP, SAD IS DOWN — STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE

I'm feeling up. Dnes se mi zvedla ndlada.

That boosted my spirits. Povzneslo mé to na duchu.

My spirits rose. Pozvedl jsi mné naladu.

You're in high spirits. Je vV povznesené ndlade.

Thinking about her always gives me a lift. Tvoje uzndani mi znacné zvysilo sebevedomi.
I'm feeling down. Citim se sklesly.

I'm depressed. Jsem nacisto deprimovany.

He's really low these days. V posledni dobé jsem uplné na dné.

| fell into a depression. Upadl jsem do deprese.

My spirits sank. A tak moje ndlada pozvolna klesala.

Table 4: CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN — VEDOMY JE NAHORE,
NEVEDOMY JE DOLE

Get up. Vzhiru, spaci! Vstavej!
Wake up. Zvedl se z drimot.

I'm up already. Uz su hore. (ndrecni)
He rises early in the morning. Vstava brzy rano.

He fell asleep. Upadl do spanku.

He dropped off to sleep. Sestoupil do rise snii.
He sank into a coma. Upadl do komatu.
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omitted

Ponoiil se do hlubokého spanku.

He's under hypnosis.

Rell to pod hypnozou.

omitted

Klesla do mdlob.

Table 5: HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN —
ZDRAVI A ZIVOT JSOU NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

He is at the peak of health.

Je na vrcholu zdravi.

Lazarus rose from the dead.

Lazar vstal z mrtvych.

He's in top shape.

Je ve vrcholné formeé.

As to his health, he's way up there.

S tim jeho zdravim to jde nahoru doli.

He fell ill.

Upadla do nemoci.

He's sinking fast.

Zdravotné rychle upada.

He came down with the flu.

Jde to s nim dolii.

His health is declining.

Jeho zdravi upada.

He dropped dead.

Upadl do mdlob.

Table 6: HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR
FORCE 1S DOWN — MIT AUTORITU NEBO SiLU JE NAHORE, BYT PODROBEN

AUTORITE NEBO SILE JE DOLE

I have control over her.

Meéla nad nim uplnou nadvladu.

I am on top of the situation.

Jsem na vysi situace.

He's in a superior position.

omitted

He's at the height of his power.

omitted

He's in the high command.

Prevzal nejvyssi veleni nad celou armadou.

He's in the upper echelon.

Patril mezi vysoké kadry.
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His power rose.

Jeho moc stale rostla.

He ranks above me in strength.

Co do fyzické sily mne znacné pievySuje.

He is under my control.

Je pod mou kontrolou.

He fell from power.

Jeho moc rychle upada.

His power is on the decline.

Jeho moc pozvolna klesa.

He is my social inferior.

Spolecensky je ve srovnani se mnou niz.

He is low man on the totem pole.

Na spolecenském zebricku je uplné dole.

Table 7: MORE IS UP, LESS IS DOWN — VICE JE NAHORE, MENE JE DOLE

The number of books printed each year
keeps going up.

Pocet vytistenych knih kazdorocné stdle
stoupd.

His draft number is high.

Meél vysoky pocet zasahii.

My income rose last year.

Muyj plat se loni zvedl.

The amount of artistic activity in this state
has gone down in the past year.

Pocet kulturnich akci v tomto okrese mél
loni sestupnou tendenci.

The number of errors he made is incredibly
low.

Pocet chyb, které udélal, je mimoradnée
nizky.

His income fell last year.

Jeho plat za posledni rok klesl.

He is underage.

Je pod vékovou hranici.

If you're too hot, turn the heat down.

Pokud se motor prilis zahiivd, sniZte pocet
obratek.
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Table 8: FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD') —
PREDVIDATELNE BUDOUCI UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU)

All upcoming events are listed in the paper.

Vsechny nadchazejici akce budou oznameny
v novindch.

What's coming up this week?

Co vsechno je letos jesté pied nami?

I'm afraid of what's up ahead of us.

To, co ocekavame, visi nad nami jako
Damoklitv mec.

What's up?

omitted

Table 9: HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN — VYSOKE POSTAVENI JE

NAHORE, NiZKE POSTAVENI JE DOLE

He has a lofty position.

Ma vysoké postaveni.

She'll rise to the top.

Se svymi manazerskymi schopnostmi pujde v
nasem podniku rychle nahoru.

He's at the peak of his career.

Je na vrcholu své kariéry.

He's climbing the ladder.

Rychle stoupd po spolecenském zebricku.

He has little upward mobility.

Nemd moc schopnosti protlacit se nahoru.

He's at the bottom of the social hierarchy.

Ve spolecenské hierarchii je uplné dole.

She fell in status.

Co do spolecenského postaveni to jde s nim
znacné dolit.

Table 10;: GOOD IS UP, BAD IS DOWN — DOBRY JE NAHORE, SPATNY JE DOLE

Things are looking up.

Nase Sance jsou na Vzestupu.

We hit a peak last year, but it's been

Loni jsme dosdhli vrcholu, ale letos to jde z

" AHEAD here in fact belongs to a different metaphor. Lakoff and Johnson (1980, 41 — 43) discuss it under
TIME IS A MOVING OBJECT. According to them “time receives a front-back orientation facing in the

direction of motion, just as any moving object would .

.. expressions like ahead of us, I look forward, and

before us orient times with respect to people.“ Since this thesis deals with UP/DOWN orientation only, I
decided to exclude the English expression ahead and the Czech expression pred from the analysis.
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downhill ever since.

kopce.

Thing are at an all-time low.

Zatim jsme se dostali na nejniZsi uroven od
zaloZeni podniku.

He does high-quality work.

Vykondva vysoce kvalitni praci.

Table 11: VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN — MORALNOST JE NAHORE,

AMORALNOST JE DOLE

He is high-minded.

Byl to vzneseny clovek.

She has high standards.

Uplatiuje na sebe i na druhé vysoka
méritka.

She is upright.

Neda se uprit, ze jeji lidsky pristup ma
vysokou uroven (hovor. Vysku)

She is an upstanding citizen.

Je to obcan vysokych moralnich zasad.

That was a low trick.

Nestiti se pouzivat velmi nizkych
prostredkui.

Don't be underhanded.

ZvyKl si podvadet.

I wouldn't stoop to that.

Tak hluboko bych neklesl.

That would be beneath me.

To by bylo pod mou urover.

He fell into the abyss of depravity.

Klesl do mravniho bahna.

That was a low-down thing to do.

Dopustil se neuveéritelné nizkosti.

Table 12: RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN — RACIONALNI{ JE NAHORE,

EMOCIONALNI JE DOLE

The discussion fell to the emotional level,
but I raised it back up to the rational plane.

Diskuse poklesla na emociondlni uroven,
ale mné se ji podarilo zase pozvednout do
racionalni roviny.

We put our feelings aside and had a high-

Své pocity a nalady jsme nechali stranou a
méli jsme pak krdasnou diskusi na Vysoké

21




level intellectual discussion of the matter. racionalni urovni.

He couldn't rise above his emotions. Nedovede se pozvednout nad své emoce.

Table 13 shows English and Czech orientational metaphors that differ in the number of
their examples. In fact three English examples have not been translated at all and two
Czech examples have been added.

Table 13: English and Czech orientational metaphors with different number of examples

number of
METAPHOR examples
CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN 8
VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE 10
HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR
FORCE IS DOWN 13
MIT AUTORITU NEBO SILU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE
NEBO SILE JE DOLE 11
FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD) 4
PREDVIDATELNE BUDOUCI UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU) 3

In total there are ten orientational metaphors, mentioned by Lakoff and Johnson, realized
by seventy six English and seventy five Czech examples which means that the average
number of examples per one metaphor is then 7.6 in English and 7.5 in Czech. The
comparison of the average number of examples per metaphor to the real number of
examples per metaphor shows that some orientational metaphors are stronger, i. e. more
widely used, and some are weaker, i. e. less widely used. | divided the orientational
metaphors according to the number of examples that belong to them into three tables.
Table 14 includes strong metaphors which have more than 7.6 (or 7.5) examples per
metaphor, Table 15 includes metaphors which have seven or eight examples per metaphor
and Table 16 includes weak metaphors which have less than 7.6 (or 7.5) examples per
metaphor. Each Table contains the total number of examples at each metaphor. The
numbers divided by a slash show the number of English examples / the number of Czech
examples. One number means that the number of examples is the same in both languages.
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Table 14: Metaphors with 9 to 13 examples

METAPHOR no. of
examples

HAPPY IS UP, SAD IS DOWN — STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE 10

CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN — VEDOMY JE NAHORE, 8/10

NEVEDOMY JE DOLE

HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN — ZDRAVI |9

A ZIVOT JSOU NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR 13/11

FORCE IS DOWN — MIT AUTORITU NEBO SiLU JE NAHORE, BYT

PODROBEN AUTORITE NEBO SILE JE DOLE

VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN — MORALNOST JE NAHORE, 10

AMORALNOST JE DOLE

Table 15: Metaphors with 7 to 8 examples

METAPHOR no. of
examples

MORE IS UP, LESS IS DOWN — VICE JE NAHORE, MENE JE DOLE 8

HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN — VYSOKE POSTAVENI JE 7

NAHORE, NiZKE POSTAVENI JE DOLE

Table 16: Metaphors with 3 to 4 examples

METAPHOR no. of
examples

FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD) — PREDVIDATELNE | 4/3

BUDOUCI UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU)

GOOD IS UP, BAD IS DOWN — DOBRY JE NAHORE, SPATNY JE DOLE 4

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN — RACIONALNI JE NAHORE,
EMOCIONALNI JE DOLE
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4.3 Linguistic realization of spatial orientation (UP/DOWN) in English

and in Czech orientational metaphors

English and Czech differ typologically which results in the fact that the same concept
might be expressed by different means in each language. It can thus be assumed that the
typological difference will be reflected also in expressing the UP and DOWN orientation.
The following text comments on the typological nature of English and Czech.

Duskova (1988, 17) works with the terms “flektivni ¢estina” and “analyticka angli¢tina”
while e. g. Comrie (1983, 39 — 41) uses “fusional” and “isolating” respectively. He also
mentions typical features of these types of languages

an isolating language is one which has no morphology, i. e. at least ideally, a language
where there is one-to-one correspondence between words and morphemes. . . Each of the
words . . . is invariable, there being no morphological variation for, for instance, tense or
case . . . [Different categories are expressed] by the addition of a separate morpheme
rather than by morphological means . . . each word consists of just a single morpheme.

in a fusional language, however, there is no such clear-cut boundary between morphemes,
the characteristic of a fusional language being that the expression of different categories
within the same word is fused together to give a single, unsegmentable morph . . .
Clearly, there is no way in which a form like genitive plural stol-ov ‘of tables’ can be
segmented into an affix for number and an affix for case, rather the whole affix —ov is a
single affix combining expression of both case and number.

I decided to use the terms ‘analytic’ and ‘synthetic’ to describe English and Czech in this
thesis.

Neither English nor Czech are pure representatives of the analytic and the synthetic types
respectively, they show features of both. According to Crystal (2005, 370), English shows
characteristics of isolating, inflectional and agglutinating types of languages

from a typological viewpoint English is in fact more similar to an isolating language
like Chinese than Latin: there are few inflectional endings, and word order changes are
the basis of the grammar. It displays isolating characteristics in such sentence
relationships as The dog will chase the cat vs. The cat will chase the dog. It displays
inflecting characteristics in such sentence relationships as The largest dogs have been
chasing the smallest cats. And it displays agglutinating characteristics in such possible
word coinages as anti-de-nation-al-iz-ation.

Duskova, too, goes on to say that

na samé hranici samostatnosti jsou pomocna slova ve slozenych tvarech, ktera zde
vlastni vyznam nemaji, nybrz jen piispivaji k vyznamu celku. Blizi se tak flektivnim
morfémtim, které jim nékdy ve skutecnosti ve flektivnéjsim jazyce odpovidaji.
Slozené tvary s pomocnymi slovy se vyskytuji v angli¢ting i1 cesting, avsak v
angli¢ting jsou zastoupeny ve véts$i miie, srov. anglickou konjugaci a deklinaci . . .
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angli¢tina ma ve srovnani s ¢estinou velké mnozstvi slov monomorfémnich, tj.
morfologicky nerozlozitelnych.

Knittlova (2000, 36) develops this idea when describing the formal differences between
English and Czech in translation “u viceslovnych analyticky vyjadienych pojmenovani jde
v podstaté vzdy o rozklad na sémanticky pomérné chudy fidici ¢len a na doplnéni, které je
poor man — chudak.” Mathesius (1975, 185) too deals with the semantic load and narrows
his findings to verbs “the English verb taken by itself, is semantically much vaguer than
the verb in Czech . . . and it is only the sentence context which gives the verbal form its
semantic finishing touches.” It can be applied on fall here. Let us consider two examples
from Tables 3 and 4 here again listed under (2)

(2) 1 fell into a depression. He fell asleep.

Both sentences in (2) contain the verb fall which apart from expressing DOWN is
semantically very weak, and it is only the other sentence members, that provide the
main part of the meaning.

Knittlova (2000, 36) goes on to say that “analytické pojmenovani byva explicitni,
hlavni 1 modifikujici ¢len se vyjadiuji zvlastnimi slovy, kdezto v kondenzovanych
syntetickych Ceskych pojmenovanich se hlavni ¢len vyjadiuje slovotvornym
formantem, modifikujici ¢len slovotvornym zéakladem. . . napt. apple tree — jablon.”

The English sentence He fell asleep was translated by Cejka as Upadl do spdnku
which largely copies the English structure. It can also be translated as Usnul which
has the same meaning, is more condensed and lies in accordance with Knittlova’s
claim. The metaphor is, however, lost.

Mathesius (1975, 104) comments on the distinct tendencies in choosing the part of speech:

in Czech, one almost invariably encounters a purely verbal predication, i. e. the action
is expressed by the finite verb form. This is also quite common in English, but in
addition, a very frequent type appears to be the verbo-nominal predication, i. e. a
predication that combines a verb and a noun to express what Czech denotes by the
verb alone. This nominal tendency of Modern English is very important.

This is evident in (3). English uses a verbo-nominal construction, in a), and Czech uses only
a verb to express the same, in b).

(3) a) He had a shower.
b) Osprchoval se.

In orientational metaphors listed in Metaphors We Live By and their Czech
translation, the UP and DOWN orientation is expressed either analytically by a free
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morpheme (e. g. top, vrcholny) or synthetically by a bound morpheme (e. g.
underhanded, nadvlada). In English the element can also be a part of a compound (e.
g. high-level, low-down).

Tables 17 through 20 list the means of expressing UP and DOWN in English and
Czech according to the above mentioned criteria. The Tables show only base forms
of the words ignoring derivational and inflectional affixes (unless they bear the
orientation). The expressions are listed according to the number of occurrences.

Table 17: Means of expressing DOWN in English

FREE MORPHEME BOUND MORPHEME | COMPOUND

fall 8 underage, 2 low-down 1
underhanded

low 5

down 4

sink 3

under 3

decline 2

drop 1

depressed 1

bottom 1

inferior 1

beneath 1

stoop 1

abyss 1

downhill 1

IN TOTAL 33 | INTOTAL 2 IN TOTAL 1
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Table 18: Means of expressing DOWN in Czech

FREE MORPHEME BOUND MORPHEME
upadnout, upadat® 8 | podvadst® 1
klesat 8

dolii 5

nizky 6

pod 4

hluboko 1

sestoupit 2

deprimovany 1

z kopce 1

ponorit 1

dno 1

IN TOTAL 38 | INTOTAL 1

Table 19: Means of expressing UP in English

FREE MORPHEME BOUND MORPHEME COMPOUND

o 13 | panding | 2| qulny,mgnievel |
rise 7

high 5

top 3

® historicky predp. u- pochazi z ie. *au- ‘od, dolii, pry¢' (Rejzek 2001, 688), z hlediska diachronniho tedy
vyjadiuje smér dolt, synchronni mluéi vSak jiz tento vyznam nepocit’uje
historicky viz. pod a vést, piedp. pod tu vyjadiuje néco nizkého, nekalého, srov. napi podfouknout,
podplatit, podloudny (Rejzek 2001, 481).
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peak 3
above 2
boost 1
lift 1
superior 1
over 1
lofty 1
climb 1
upward 1
raise 1
IN TOTAL 41 | INTOTAL 2 IN TOTAL 3

Table 20: Means of expressing UP in Czech

FREE MORPHEME BOUND MORPHEME

vysoky, zvysit, 12 | povznést, 12

nejvyssi? pozvednout™

vrchol 4 | nadvlada, 2
nadchéazejici*?

nahoru 3

nad 4

stoupat, vzestup 3

hore 1

19 historicky nej- piedp., Psl. *naj-, vyznamové se blizi predp- nad- (nejvétsi je vlastnd nadvetsi (Rejzek
2001, 407).
yz- predp., st&. i jako piedlozka s vyznamem 'na, nad, proti', . . . vyvinulo se z ie. *uds- vzhiiru, ven'. V &.
se pied souhlaskou nékdy zjednodusuje, srov. vstdt, schopny, zdvihat, zdymadlo, zpét (Rejzek 2001, 727).
12 nad- piedp. pochazi z na s vyznamem ‘na, nahoru’ (Rejzek 2001, 400).
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rust 1

vzhiru 1

IN TOTAL 29 | INTOTAL 14

In Table 21, all morphemes expressing UP and DOWN are summarized in total numbers
and percantages.

Table 21: Total numbers and percentage of individual types of morphemes

TYPE OF MORPHEME ENGLISH CZECH

free morpheme 74 90 % 67 81 %
bound morpheme 4 5% 15 19 %
compound 4 5% - -
total number of morphemes 82 100 % 82 100 %

As follows from Table 21, the number of morphemes expressing UP and DOWN is the
same in both languages even though there are fewer Czech example sentences. It is caused
by the fact that there are four English sentences containing one morpheme expressing the
orientation, such as (4) a), but their Czech equivalents, such as (4) b), have two morphemes
expressing the orientation.

(4) a) I have control over her.
b) Méla nad nim uplnou nadvlddu.

There also appeared three opposite cases, i. e. an English example containing two
morphemes, such as (5) a), expressing UP/DOWN with a corresponding Czech example,
such as (5) b), containing only one morpheme expressing the orientation.

(5) a) He fell into the abyss of depravity.
b) Klesli do mravniho bahna.

As far as the type of morpheme is concerned, both English and Czech tend to express
orientation predominantly by free morphemes. Bound morphemes are used more often in
Czech than in English. It is in agreement with the above claim that English is analytic and

Czech is a synthetic language.
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Table 22: Free morphemes expressing UP and DOWN sorted according to parts of speech

PART OF SPEECH / LANGUAGE ENGLISH CZECH

Verb 25 34 % 23 34 %
Adverb 16 22 % 13 20 %
Adjective 15 20 % 15 22 %
Noun 11 15 % 7 10%
Preposition 7 9% 9 14 %
IN TOTAL 74 100 % 67 100 %

The data presented in Table 22 are in accordance with Mathesius’s claim that English uses
nouns more often than Czech. On the other hand, they do not confirm the verbal character
of Czech because the percentage of verbs used for expressing UP and DOWN is the same.
The reason may be that the analyzed data come from a translated text. The main purpose of
the translation was to preserve the metaphorical meaning which in some cases meant
violating the natural structure of the language.
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5. The use of a corpus in the translation of metaphors

5.1 Methodology

In this section, | first searched for alternative translations of some translated metaphorical
expressions listed in Tables 3 through 12. The expressions were chosen on the basis of a
case study which is described bellow in 5.2. Second, I looked for Czech equivalents to
metaphorical expressions from Metaphors we Live by which have not been translated. The
aim was to preserve the metaphorical meaning while employing authentic language data.
The third part of this chapter suggests new linguistic manifestations of the discussed
orientational metaphors in Czech and English. The Czech part is concerned with the verbs
padnout, padat, upadnout and upadat followed by the preposition do and a noun. These
verbs proved frequently unidiomatic in the mentioned examples, so | decided to have a
closer look on their collocations and their idiomacity. The English part is concerned with
the verb fall followed by a noun, an adjective, and the prepositions in, into and for all
followed by a noun. This verb was chosen to preserve systematicity of this thesis because it
expresses the same meaning as the above listed Czech verbs and moreover, it is the most
frequently used verb by Lakoff and Johnson. A comparison of these verbs can show
whether fall in/into and upadnout/upadat/padnout/padat do collocate with the same nouns.

The Czech expressions are retrieved from Cesky narodni korpus (CNK), namely its part
SYN2009PUB, which is a subcorpus within the written corpus SYN. It consists of 700
million tokens from journalistic texts from 1995 to 2007. This corpus was chosen because
of the Czech origin of its content (unlike other corpora included in SYN, e. g. SYN2000,
SYN2005 and SYN2010, it does not contain translations from other languages).
SYN2009PUB was accessed on http://ucnk.ff.cuni.cz. For entering the individual queries I
used the corpus query language (CQL)™.

The English examples are taken from the Corpus of Contemporary American English
(COCA). It consists of 450 million words from 1990 — 2012. COCA was preferred as a
source to the British National Corpus (BNC) with regard to Lakoff and Johnson’s
nationality, being American. COCA was accessed on http://corpus.byu.edu/coca/.**

All example sentences in sections 5.5 and 5.6 are sorted according to individual
orientational metaphors. The classification largely depends on what follows the
UP/DOWN expression so in several cases one expression, e. g. fall victim, is sorted under
two different metaphors.

13 CQL for CNK is accessible on http://www.korpus.cz/bonito/regular.php.
1% CQL for COCA is accessible on http://corpus.byu.edu/coca/ and http://ucrel.lancs.ac.uk/claws7tags.html.
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5.2 Metaphorical expressions from Metafory, kterymi Zijeme as viewed by

a Czech speaker: a case study

| distributed a questionnaire with a complete list of the Czech examples of orientational
metaphors from Metafory, kterymi Zijeme among twenty respondents. The task was:
“Barevné oznacte véty, které jsou podle vas neidiomatické. Zaméite se predevsim na slova
zvyraznéna tucné a posud’te, zda jsou podle vas vhodné pouzita v kontextu dané véty.” All
respondents were native Czechs, aged seventeen to fifty six, both men and women,
students and working people.

Table 23 contains a list of examples of orientational metaphors which were marked as
unidiomatic by at least one respondent. The examples are sorted according to individual
metaphors and the number of votes they got.

Table 23: Orientational metaphors marked as unidiomatic by the respondents

Metaphor number
of votes
(out of
20)

VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE

Zvedl se z diimot. 16
Upadl do spdnku. 14
Klesla do mdlob. 12
Sestoupil do rise snii. 7
Rekl to pod hypnézou. 6
Vzhiiru, spaci! Vstavej! 3
Ponovil se do hlubokého spanku. 2

ZDRAVI A ZIVOT JSOU NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

Upadla do nemoci. 18
Je na vrcholu zdravi. 8
Jde to s nim dolii. 7
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Zdravotné rychle upada. 6

Jeho zdravi upada. 6

Upadl do mdlob. 1

MIT AUTORITU NEBO SIiLU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE
NEBO SIiLE JE DOLE

Jsem na vyisi situace. 20
Spolecensky je ve srovnani se mnou niz. 4
Jeho moc rychle upada. 3
Patiil mezi vysoké kadry. 1
Co do fyzicke sily mne znacné prevySuje. 1
Je pod mou kontrolou. 1
Jeho moc pozvolna klesd. 1
Prevzal nejvyssi veleni nad celou armadou. 1

MORALNOST JE NAHORE, AMORALNOST JE DOLE

Dopustil se neuveéritelné nizkosti. 9
Je to obcan vysokych moradlnich zdsad. 5
Nestiti se pouzivat velmi nizkych prostredki. 4
Uplatnuje na sebe i na druhé vysoka meritka. 3
Klesli do mravniho bahna. 2
Neda se uprit, ze jeji lidsky pristup ma vysokou uroven (hovor. Vysku) 1

STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE

Pozvedl jsi mné ndladu. 5
Upadl jsem do deprese. 4
Dnes se mi zvedla ndlada. 3
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Povzneslo mé to na duchu. 3

Citim se sklesly. 2
Jsem nacisto deprimovany. 2
A tak moje ndalada pozvolna Klesala. 2

RACIONALNI JE NAHORE, EMOCIONALNI JE DOLE

Nedovede se pozvednout nad své emoce. 6

Diskuse poklesla na emocionalni iiroven, ale mné se ji podarilo zase pozvednout do 5
racionalni roviny.

Své pocity a nalady jsme nechali stranou a méli jsme pak krasnou diskusi na vysoké 4
racionalni vrovni.

VYSOKE POSTAVENI JE NAHORE, NIZKE POSTAVENI JE DOLE

Co do spolecenského postaveni to jde s nim znacné doli. 9
Ve spolecenské hierarchii je uplné dole. 3
Rychle stoupd po spolecenském Zebricku. 2

DOBRY JE NAHORE, SPATNY JE DOLE

Vykondva vysoce kvalitni praci. 4
Nase sance jsou na Vzestupu. 4
Zatim jsme se dostali na nejniZsi uroven od zalozeni podniku. 2
Loni jsme dosdhli vrcholu, ale letos to jde z kopce. 1

VICE JE NAHORE, MENE JE DOLE

Mujj plat se loni zvedl. 3
Pocet vytisténych knih kazdorocné stale stoupa. 1
Meél vysoky pocet zdasahii. 1
Je pod vékovou hranici. 1

PREDVIDATELNE BUDOUCI UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU)
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Co vsechno je letos jeste pied nami? 1

To, co ocekavame, visi nad nami jako Damoklitv mec. 1

Out of 75 examples of orientational metaphors, 50 were marked at least once. For further
analysis | chose those examples that were marked ten or more times, i. e. the following
sentences (listed according to the number of votes): Jsem na vysi situace, Upadla do
nemoci, Zvedl se z drimot, Upadl do spanku, Klesla do mdlob. Each of these will be dealt
with within a separate section.

The most problematic metaphor, however, especially in Czech, seems to be
FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD) — PREDVIDATELNE
BUDOUCT UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU). First, by adding ‘and
AHEAD’/’a VPREDU” we get a different metaphor which no longer involves UP. Second,
with only three examples containing UP, it ranks among weak metaphors. Moreover, out of
these one was not translated into Czech (What's up?) which is another fact showing that
this metaphor does not work in Czech. The fact that there are two idiomatic expressions
fitting this metaphor (Vsechny nadchazejici akce budou oznameny v novinach. To, co
ocekavame, visi nad ndami jako Damokliiv mec.) does not prove its existence but rather a
ramdom realization. In Czech, this metaphor does not work systematically.

5.3 Alternative translations of metaphorical expressions chosen on the

basis of a case study
5.3.1 Jsem na vyssi situace

Metaphor: HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL
OR FORCE IS DOWN

English: I am on top of the situation
Czech: Jsem na vysi situace

To find the phrase Jsem na vysi situace or a similar one containing the nouns vyse and
situace, both as lemmata®®, within one sentence®®, I used the query shown in Figure 1. The
span'’ was set to zero to one word to allow for phrases such as jsem na vy této situace.

5 A lemma means all morphological realizations of a certain word.

18 The requirement of one sentence is marked by “<s id=".*">"

7 A span is a nuber of words that can appear between the key words.
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Figure 1: Query for the noun vyse collocating with the noun situace

Korpus: syn2009pub |~ |
Typ dotazu: CaL |Z|
[lemma="vwSe"] [[{0.1} [lemma="situace”] <s id="">

CQL:
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych mnadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

Three sentences that match this query were found, such as (6)

(6) K profesionalni vybavé Zurnalisty patri tvarit se za vsech okolnosti zasvécené a tak,
aby si ctenari mysleli, Ze jste na vysi situace. [refl0045]

In the next step | looked for similar phrases. The orientation here is UP which provides a
range of possibilities of ways to find new expressions. | chose to search for the preposition
nad followed by a noun®® within one sentence. I used the function “frekvenéni distribuce”
which sorted the tokens according to the key word in context (KWIC) which made it easier
to go through 673.625 tokens that the query shown in Figure 2 supplied.

Figure 2: query for nouns following the preposition nad

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|
“nad” [J{0.1} [pos="N"] <s id="">

CQL:
Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znactek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

From the list of nouns, | chose those that could possibly convey a metaphorical meaning. |
also wanted the expression to be similar to Jsem na wysi situace and fit the orientational
metaphor HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL
OR FORCE IS DOWN. The noun véc met these criteria. | entered a new query, shown in
Figure 3, to get the total number of occurrence.

18| looked for a noun to preserve the structure of the discussed sentence because situace in Jsem na wysi
situace is a noun too.
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Figure 3: Query for the the preposition nad followed by the noun vec

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

"nad"” [}{0,1} [lemma="véc"] <5 id="""»
CQL:
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The corpus manager found 1126 sentences that matched the above query but only 727 of
these are metaphorical, such as (7). The orientation UP is supported also by the word
vysoko in the latter part of the example sentence.

(7) Bud'te nad véci - ale ne prilis vysoko. [mf990909]

Conclusion: | propose the phrase Jsem nad véci as an alternative to Jsem na vysi situace
because it fits the same orientational metaphor, expresses similar meaning and shows a
high number of occurrence.

5.3.2 Upadla do nemoci

Metaphor: HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN:
ZDRAVI A ZIVOT JSOU NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

English: He fell ill
Czech: Upadla do nemoci

| searched for the verb upadnout followed by the preposition do and the noun nemoc
within one sentence. | entered a query (Figure 4) with the span of two because | expected
outcomes such as upadli jsme do tezké nemoci.

37



Figure 4: Query for the verb upadnout collocating with the noun nemoc

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

[lemma="upadnout”] [}{0,1} "da” []{0.2} [lemma="nemoc"] <s id="_*"

CQL:

Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The corpus manager found 7 tokens that match this query, such as (8)
(8) Neda se Fict, ze z plného zdravi upadl do nemoci. [db040520]

The metaphorical sense is supported also by the fact that there is implied a movement from
a high position, i. e. zdravi, to a low position, i. e. nemoc.

Then I looked for other verbs™ that collocate with the noun nemoc (Figure 8).

Figure 5: Query for verbs collocating with the noun nemoc

Korpus: syn2009pub |E|
Typ dotazu: CaL |Z|

coL [pos="V"] [1{0.4} [lemma="nemoc"] <s id="">
: Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znagek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

From the list that match the query shown in Figure 5, only podlehnout preserves the
metaphorical meaning, such as (9). This verb consists of one bound and one free
morpheme. Both, the prefix pod- and the stem lehnout®®, express DOWN.

(9) V poloviné unora podlehla nemoci AIDS. [mf010122]

Conclusion: | propose the phrase Podlehla nemoci as an alternative to Upadla do nemaci.
Podlehnout expresses DOWN as well as upadnout and thus fits the same orientational
metaphor.

9 A verb is in CQL marked as “V”, “pos” stands for “a part of speech”
20 Though lehnout expresses a horizontal position there is a reason to consider the orientation DOWN
because when we think about a sick person, he lies DOWN in a bed.
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5.3.3 Zvedl se 7 difimot

Metaphor: CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN; VEDOMY JE NAHORE,
NEVEDOMY JE DOLE

English: Wake up.
Czech: Zvedl se z drimot.

I searched for the noun drimota in collocation with the verb zvednout, both as a lemma,
within one sentence in SYN2009PUB. The span was set to zero to three words because |
expected outcomes such as zvedli jsme se z drimot.

Figure 6: Query for the verb zvednout collocating with the noun drimota

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |E|

caL [lemma="zvednout"] [J{0.3} [lemma="dfimota"] <s id="*">
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nacek

| Wytvofit konkordanci | | Smazat formular |

However, no sentence that would match the query shown in Figure 6 was found.
Then | searched for all verbs collocating with the noun drimota.

Figure 7: Query for verbs collocating with diimota

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

coL [pos="V"] []{0.3} [lemma="dfimota"] <s id="."=
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

Five verbs matching the query shown in Figure 7 were found, none of which express UP.
The verbs include probrat, probirat, probudit, probouzet and procitnout.
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There is also a possibility of leaving out the noun drimota and employing a different verb.
The verb vzbudit is immediately at hand (its frequency in SYN2009PUB is very high —
16.325 tokens). However, though etymologically once the prefix vz- did express UP
(Rejzek 2001, 727), there is nothing in sentence (10) that would express the notion UP to a
present day speaker.

(10) No tak, vzbud’ se prece. [md060912]

The question is whether we can use an expression that means UP diachronically but not
synchronically.

The verbs vstat and vstdvat seem to be better candidates because apart from the prefix vz-
they contain the stem stdr and stdvat. These stems suggest UP because we imagine a
person in an upright posture. Both verbs show a high number of occurrence (vstdt —5.979
tokens and vstavat 6.602 tokens). Many of these, however, have a literal meaning. The
metaphorical usage of both verbs is demonstrated in (11)

(11) Vstavej, honem vstaii! [mf030224]

Conclusion: it is essential to highlight the metaphorical meaning for a present day speaker,
therefore | suggest using Vstdavej as an counterpart to the English example Wake up.

5.3.4 Upadl do spanku

Metaphor: CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN; VEDOMY JE NAHORE,
NEVEDOMY JE DOLE

English: He fell asleep.
Czech: Upadl do spdnku.

First | searched for the phrase upadnout do spanku within one sentence. | used a span of
two because | expected tokens such as upadli jsme do velmi hlubokéio spdnku.

Figure 8: Query for the verb upadnout collocating with the noun spdnek

Korpus: syn2009pub |E|
Typ dotazu: caL |Z|

caL: [lemma="upadnout"] [}{0,1} "do” [}{0.2} [lemma="spanek"] <s id="."

Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znadek

| Vytvafit konkordanci | | Smazat formular |
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There are 56 tokens matching this query (Figure 8), such as (12)

(12) Ta na jejich pomoc cekala uz od rana, kdy upadla do hlubokého spanku.
[db040419]

The imperfective counterpart to upadnout, i. e. upadat, also collocates with spdnek as in
(13)

(13) A alkoholem zmoZeni jedinci upadaji do spanku a mnohdy zapomenou ohynek
uhasit. [db050624]

To find out what other verbs collocate with the noun spdnek, | used the query shown in
Figure 9. This time | enlarged the span to zero to four words because | left out the
preposition do.

Figure 9: Query for verbs collocating with the noun spdanek

Korpus: syn2009pub |E|
Typ dotazu: CaL |Z|

coL [pos="V"] [1{0.4} [lemma="spanek"] <s id="">
5 Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znactek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

From the list of the verbs that were found, | chose those expressing DOWN. They are
listed in Table 24 with the numbers of their occurrences.

Table 24: Verbs expressing DOWN in collocation with the noun spdanek

ulozit 326
ukladat 232
ulehnout 83
upadnout 56
uléhat 49
upadat 28
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As follows from Table 24, the most frequent verbs that collocate with spdnek are ulozit and
ukladat.

The verbs ulozit (14) and ulehnout (16) and their imperfective counterparts ukladat (15)
and uléhat (17) are all followed by the preposition ke in the collocation with the noun
spanek. The verbs ulozit and ukiddat can be either reflexive (in 14) or not (in 15).

(14)  Ctvrthodinku predtim, nez se ulo#i ke spanku, vezme do ruky knihu. [In98104]
(15) Tam vetsinou prvni noc ukladame ke spanku deti. [mf001013]

(16) Pldanuje vsak, ze uz nekolik minut po slavnostnim pripitku ulehne ke spanku.
[mf021228]

(17) Vecer jsme uléhali ke spanku a nevédeli, zda dozijeme rana. [mf001212]

Conclusion: Based on the data retrieved from SYN2009PUB | suggest using UleZil se ke
spanku as an alternative to Upadl do spdnku, both equivalent to He fell asleep.

5.3.5 Klesla do mdlob

Metaphor: CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN; VEDOMY JE NAHORE,
NEVEDOMY JE DOLE

English: no original
Czech: Klesla do mdlob.

First, I looked for the collocation klesnout do mdlob within a single sentence. | used the
query shown in Figure 10. There is a span of zero to one word to allow for a modification
of the noun mdloba.

Figure 10: Query for the verb klesnout collocating with the noun mdloba

Korpus: syn2010 |E|
Typ dotazu: caL |E|
caL [lemma="klesnout"] [[{0.2} "do" [}{0,1} [lemma="mdloba"] <5 id=".*"

Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nacek

| Wytvofit konkordanci | | Smazat formular |

No sentence matching this query was found, so | searched for other verbs collocating with
the noun mdloba. The query is shown in Figure 11 bellow.
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Figure 11: Query for verbs collocating with the noun mdloba

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

coL [pos="V"] [1{0.2} [lemma="mdloba"] <5 id=".""=
. Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

According to the data retrieved from SYN2009PUB on the basis of the query in Figure 11,
which are presented in Table 25, the only verbs expressing DOWN and collocating with
the noun mdloba at the same time are the perfective padnout and upadnout and their
imperfective counterparts padat and upadat.

Table 25: Verbs expressing DOWN in collocation with the noun mdloba

padat 26
padnout 25
upadnout 15
upadat 9

As the Table shows, the numbers of occurrences are low. The most frequent verb is padat.
The examples listed under (18) and (19) show the verbs padat and padnout, respectively,
in collocation with the noun mdloba. Mdloba here seems to have a psychological cause,
some kind of a shock

(18)  Sokovani védci padali do mdlob. [db040113]

(19) Kdybych si to byval uz chvili nemyslel, musel bych ted’ leknutim padnout do mdlob.
[In010120],

while in the examples listed under (20) and (21), showing the verbs upadnout and upadat
respectively, mdloba seems to have a physical cause, some kind of attack:

(20)  Rdna byla tak silna, zZe se [sic] po ni muz upadl rovnou do mdlob. [db060202]

(21) Série facek a uderii se zddla byt nekonecnd a Zena upadala do mdlob. [b1041022]
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Example (20) also shows that the span of zero to two words between the verb upadnout
and the preposition do proved useful because a word may appear there, in this case rovnou.

It could be objected that it is more idiomatic to use omdlela instead of klesla do mdlob
because it has a high number of occurrence in the corpus (1.316) and perfectly coresponds
to the meaning, but the metaphor would be completely lost because the verb omdlit does
not express DOWN which is essential here.

Conclusion: one of the solutions may be to leave out the sentence Klesla do mdlob because
there is no English original and because the direction DOWN in connection with the noun
mdloba is already included in Upadla do mdlob under ZDRAVI A ZIVOT JSOU
NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE. The other solution may be to change the verb
klesnout for padnout or padat. with the result being Padla do mdlob or Padala do mdlob.
These expressions are, however, not very idiomatic either.

5.4 Examples of orientational metaphors that have not been translated

In chapter 4.2 above | mentioned that three examples of orientational metaphors have not
been translated into Czech. This section attempts at offering some possible translations of
these examples with the help of the corpus. They are listed here again under (22), (23) and
(24) and sorted according to the metaphor they belong to. Each one is dealt with within a
separate section.

HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE
IS DOWN

(22) He’s in a superior position.

(23) He’s at the height of his power.

FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD)
(24) What’s up?

Each of the three following sections is devoted to the discussion of one of the above
examples and offers possible translations. Again all sentences were retrieved from
SYN2009PUB.

5.4.1 He’s in a superior position

It is possible to substitute the phrase superior position by the noun nadrizeny as bellow to
translate the sentence in (22) and preserve its metaphorical meaning.
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Figure 12: Query for all forms of the word nadrizeny

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|
[lemma="nadfizeny"]

CQL:
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

In total, there are 9.528 occurrences of the lemma nadrizeny in SYN2009PUB.
Nadrizeny in (25) is a noun. The metaphor here is also supported by the preposition pod.
(25)  Zajimavé je zdirazinovani prace pod schopnym nadiizenym. [hn980309]

Nadrizeny can be also an adjective as in (26) or (27). The numbers of occurrence are,
however, low (nadrizend pozice — 5 tokens, nadiizené postaveni — 12 tokens)

(26) Stdle jsou v nadiizené pozici, nechavaji si napriklad viiv na investice, a to mad
hluboké negativni dopady. [pr021227]

(27)  Amerika je vsak citliva na jakékoliv zneuziti sluzebné nadiizeného postaveni muze
vuci podrizené zené. [mf980626]

5.4.2 He’s at the height of his power

First | looked for the noun vrchol as a lemma. 49.364 tokens were found, both literal
metaphorical, such as (28)

(28) Jsem nyni na vrcholu, ale kazda dalsi stiela miiZe skoncit v brance. [01980304]

Then | specified the query (Figure 13) and searched for the noun vrchol directly followed
by the noun moc within one sentence. 164 sentences match this query. Then | exchanged
the noun moc for the noun si/a and ran an analogous search. 90 sentences were found.
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Figure 13: Query for the noun vrchol followed by the noun moc

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

coL [lemma="vrchol"] [lemma="moc"] <s id="."">
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych nadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The following two sentences listed under (29) and (30) [together with (28)] can serve as
counterparts to the English original He’s at the height of his power

(29) Jsem na vrcholu sil. [resp9932]
(30) Dnes jsou na vrcholu moci. [IN99092]

5.4.3 What’s up?

The expression vyckat co prijde contains future, which is necessary for preserving the
metaphorical meaning and the prefix vy- according to Rejzek (2001, 725) can also mean
UP. The present day speaker, however, does not perceive vy- as UP any more, therefore
this expression does not fit the orientational metaphor FORESEEABLE FUTURE
EVENTS ARE UP (and AHEAD).

I must admit that I could not think about any other translation that would meet both
requirements.

5.5 The case of upadnout, upadat, padnout and padat
5.5.1 Upadnout followed by the proposition do and a noun

As follows from Figure 14, | looked for all forms of the verb upadnout followed by the
preposition do and a noun within one sentence.
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Figure 14: Query for the verb upadnout followed by the preposition do and a noun

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

caL [lemma="upadnout"] [J{0.1} "da" [}{0.1} [pos="N"] <5 id="">
. Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych mnadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

From the list of nouns the query supplied | made a list of those expressing a metaphorical
meaning. Each of these was then searched for separately, i. e. | always looked for the verb
upadnout followed by the preposition do and a specific noun (Figure 15)

Figure 15: Query for the verb upadnout followed by the preposition do and the noun
bezvedomi

Korpus: syn2009pub |E|
Typ dotazu: CaL |Z|

caL [lemma="upadnout”] [}{0.1} "do" [J{0,1} [lemma="bezvédomi"] <s id=
. Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znacek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The total numbers are summarized in Table 26.

Table 26: Nouns following the verb upadnout and the preposition do

bezveédomi 1146
koma 227
kolaps 62
koma 46
mikrospanek 38
zajeti 30
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deprese 26
nemilost 24
mdloba 16
spanek 15
bida 11
smutek 3

As Table 26 shows, the noun bezvedomi is by far the most frequent noun with a
metaphorical meaning after the verb upadnout.

Smutek in is a sad emotion which influences the posture of the human body. It tends to
direct DOWN. Example (32) includes also other kinds of sad feelings.

STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE
(31) Kdyz se néco nepodari, vzdycky upadnete do deprese. [refl9808]

(32) Konecne miize upadnout do smutku a deprese, prozZivat pocity sebelitosti,
ménécennosti, sebepodcenovani nebo se projevi nékterou formou skryté agrese (unik
do nemoci, citové vydirani). [hn031023]

Upadnout do bezvedomi (33), do kématu/komatu (34, 36), do kolapsu (35) as well as do
mikrospanku (37) spanku (38) and mdlob (39) involve change in the body posture from
standing or sitting into a lower position or even lying. In all these situations the human
body is DOWN.

VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE

(33) Zrejmé se nadychal dymu a upadl do bezvédomi. [IN98079]

(34) Pred polednem ale kral ztratil nahle vedomi a upadl do komatu. [b1990726]

(35) Sedmdesat minut pozdéji jela osadka do Letohradu k 68leté Zené, kterd upadla do
kolapsu. [db041022]

(36)  Bylo to poprvé od nedélniho odpoledne , kdy po surovém utoku upadla do komatu .
[In98024]

(37) Je pravdépodobné, zZe muz za volantem mercedesu upadl do mikrospanku.
[pr010731]
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(38) Pritom v noci na nedéli platila Sablikova dluh osmihodinovému casovému posunu,
dlouho nemohla upadnout do spdanku. [mf040315]

(39) Rdna byla tak silna, ze se po ni muz upadl rovnou do mdlob. [db060202]
In case of upadnout do zajeti (50), one is controlled by somebody else, i. e. one is under
control.

MIT AUTORITU NEBO SiLU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE NEBO
SiLE JE DOLE

(40) Jednou za cas provadime ndcvik situace, v niz se pilotovi nepodari uspésné
dokoncit misi a upadne do zajeti nepratel, kteri nedodrzuji mezindarodni dohody o
zachdzeni s valecnymi zajatci. [pr020802]

When a person ceases to be supported by others as in (41), or he or loses his or her money
(42), he or she loses the power which is, according to Lakoff an Johnson (1980, 16),
metaphorically DOWN.

VYSOKE POSTAVENI JE NAHORE, NiZKE POSTAVENI JE DOLE

(41) Baarova upadla do nemilosti a po roce 1941 se stala zakdazanou hereckou.
[In001030]

(42) Jiné zaméstnani nenasel a upadl do bidy. [mf990722]
5.5.2 Upadat followed by the preposition do and a noun

Figure 16 shows a similar query as Figure 15. The only difference is in the verb, this time |
searched for the verb upadat which is an imperfective counterpart to the previously
discussed verb upadnout.

Figure 16: Query for the verb upadat followed by the preposition do and a noun

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|

caL [lemma="upadat™] [}{0,1} "do" [pos="N"] <5 id=""=
. Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych mnadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

Each noun with a metaphorical meaning supplied by the above query was then searched for
separately (Figure 17).
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Figure 17: Query for the verb upadat followed by the preposition do and the noun
bezvedomi

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL B3

caL [lemma="upadat"] []{0,1} "do" [lemma="bezvédomi"] <5 id="">
. Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znacek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The numbers of occurrence are summarized in Table 27.

Table 27: Nouns following the verb upadat and the preposition do

bezvedomi 88
deprese 25
koma 13
mdloba 10
spanek 7
zavislost 7
melancholie 2
podruci 2
koma 2
otroctvi 1
chmura 1
sentimentalita 1
sentiment 1
agonie 1
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The verb upadat seem to be rich in metaphorical meaning, though the numbers of
occurrences in Table 32 are relatively low. The most frequent collocation is upadat do
bezvedomi.

Feelings of sadness such as deprese in (43), melancholie in (44) and chmury in (45) are
clear cases of STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE. People tend to be in
“drooping posture” (Lakoff and Johnson 1980, 15) when they experience such feelings

STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE

(43) Dalsim stresujicim obdobim jsou Vanoce, kdy upada do depresi pomérné velky
pocet dospélych. [mf991104]

(44) Lidé potom upadaji do melancholie. [mf010915]

(45) Mozna by odpovedni nenechali Fidice upadat do chmur, kdyby silnici z Kostelce do
Telce necekala generalni oprava. [md040319]

Agony (46) is an immense pain connected usually with some sickness. It does not allow a
person to maintain an upright posture, therefore the orientation here is DOWN

ZDRAVI A ZIVOT JSOU NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

(46) V piil jedné upada do agonie, v piil osmé nastdva zastava dechu, srdce Bohuslava
Martinii dotlouklo. [mf041127]

VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE
(47)  Meststi straznici nasli na misté napadenou slecnu, které z ust vytékala krev a

chvilemi upadala do mdlob. [db040823]

(48) Jestlize intoxikovany clovék prestava komunikovat s okolim, nebo dokonce upadd
do bezvedomi, musite okamzité volat zachranku. [mf981024]

(49) Kdyz zacala upadat do spdanku, Kusnirova ji podle obzaloby se slovy "musime to

koncit" nekolikrat uhodila kovovou, témer dvou a pul kilogramovou c¢inkou do hlavy.
[db041119]

(50) Predlistopadovy kadr se na druzebnim setkani s Kubanci opije a po zraneni hlavy
upadd do komatu. [md041012]

(51) Béhem bombardovani je zranéna a upadda do komatu. [d060223]

Example (52) shows two different kinds of addiction, in both the person at least partially
loses control over his behavior to some force or entity, in this case inanimate. In (53) and
(54), which are very similar in meaning, the controlling force seems to be animate although
it is not overtly expressed.
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MIT AUTORITU NEBO SILU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE NEBO
SILE JE DOLE

(52) Jak jednou clovek zakusi toto urychleni, neni uz pak schopen tuto zkusenost
nezopakovat, upadd do zdvislosti na tomto procesu, podobné jako lidé upadaji do
zavislosti na drogdch nebo alkoholu. [mf980612]

(53) Indie, Pakistin a Nepal patii mezi zemé, kde kwiili dluhiim upadaji do otroctvi celé
rodiny. [hn040910]

(54) Narody upadaly do podruci, pak se osvobozovaly v revolucich, zadny stav véci
netrval vécne. [hn030912]

Examples (55) and (56) deal with people being influenced by emotions or feelings which is
according to Lakoff and Johnson (1980, 17) DOWN

RACIONALNI JE NAHORE, EMOCIONALNI JE DOLE

(55) Vypravécka pritom neupadd do sentimentu. [In031025]
(56) Anastacia vsak v zadném pripadé neupadda do sentimentality. [hn040423]

5.5.3 Padnout followed by the preposition do and a noun

Figure 22 shows that | looked for nouns that follow the verb padnout and the preposition
do within one sentence.

Figure 22: Query for the verb padnout followed by the preposition do and a noun

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: CaL |Z|
[lemma="padnout"] []{0.2} "do" [pos="N"] <5 id="">

CQL:
Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znacek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

From the list of nouns found by the corpus manager | chose those with metaphorical
meaning and searched for the separately, using the query in Figure 18.
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Figure 18: Query for the verb padnout followed by the preposition do and the noun ruka

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |Z|
coL [lemma="padnout"] []{0.2} "do" [lemma="ruka"] <s id="_"=

Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych mnadek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The numbers for each noun are summarized in Table 33.

Table 33: Nouns following the verb padnout and the preposition do

ruka 773
zajeti 190
mdloba 27
spar 9

Table 33 show that the most frequent noun after padnout do is ruka (58). It is used in both
positive and negative contexts, while the least frequent noun spdr (60) is used only in a
negative context as well as zajeti (59). All three are used in a context of becoming a subject
of control of an enemy here.

VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE

(57)  Nyng¢jsi obyvatelé domu padli malem do mdlob, kdyz pred dvermi uvideli
hollywoodskou hvézdu. [md050812]

MIT AUTORITU NEBO SiLU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE NEBO
SILE JE DOLE

(58)  Stahli se do nedaleké obce Malisevo, ve které maji sviij hlavni stan, pricemz s sebou
udajné odvedli ctyricet srbskych policistii a vojdki, kteri jim v bojich padli do rukou.
[hn980722]

(59) Podle oficialnich americkych vdajii padlo do zajeti 813 Spanélii véetné admirdla
Cervery. [refl9804]

53



(60) A4 také pravdepodobna sebevrazda muze, ktery si radéji sam vzal Zivot, nez by padl
do sparu gestapa. [db040618]

5.5.4 Padat followed by the preposition do and a noun

| searched for all nouns that follow any form of the verb padat followed by the preposition
do within a single sentence (Figurel9)

Figure 19: Query for the verb padat followed by the preposition do and a noun

Korpus: syn2009pub [ = |
Typ dotazu: CaL |Z|
llemma="padat"] [1{0.2} "do" [pos="N"] <s id="">

CQL:
Implicitni atribut: | word |E| Popis morfologickych znacek

| Vytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The corpus manager found two nouns that match the query in Figure 19 and have
metaphorical meaning. | searched for each of them separately using the query in Figure 20.

Figure 20: Query for the verb padat followed by the preposition do and the noun mdloba

Korpus: syn2009pub |Z|
Typ dotazu: caL |E|
[lemma="padat"] [[{0.2} "do" [lemma="mdloba"] <s id=""*>

CQL:
Implicitnt atribut: word |E| Popis morfologickych znacek

| Wytvofit konkordanci | | Smazat formular |

The numbers are summarized in Table 28.

Table 28: Nouns following the verb padat and the preposition do

mdloba 27

deprese 2

54



As Table 34 above shows, the noun mdloba (in 61) collocates with the verb padat much
more often that the noun deprese (in 62).

STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE

(61) Predpoklidaji, ze pacient, ktery uz mél dojem, Ze je mimo veSkeré problémy, za
daného stavu padd do depresi. [01980805]

VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE

(62) Atletky jesté nebyly trénované a padaly do mdlob. [mf040417]

5.5.5 The summary of upadnout, upadat, padnout and padat

The analysis of the data retrieved from SYN2009PUB shows that the verbs upadnout,
upadat, padnout and padat followed by the preposition do and a noun realize a number of
orientational metaphors, most frequently VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE
DOLE and MIT AUTORITU NEBO SiLU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE
NEBO SILE JE DOLE. It was found out that in five cases one noun collocates with two of
these verbs, in one case with three and in one case with all four. These cases are specified

in Table 29.

Table 29: Nouns that collocate with more than one verb out of upadnout, upadat, padnout

and padat

NOUN VERBS

mdloba upadnout upadat padnout padat
deprese upadnout upadat padat
bezvédomi upadnout upadat

kéma upadnout upadat

koma upadnout upadat

spanek upadnout upadat

zajeti upadnout padnout

As follows from Table 29, the verbs upadnout and upadat share six collocations.
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5.6 The case of fall
5.6.1 Fall followed by a noun

To find out which nouns directly follow fall as a verb, I put fall into the square brackets*
followed by [v.*]. The right context, i. e. what follows, was set to one and since | was
interested only in nouns that follow fall, I chose ‘noun.ALL’ in the POS LIST:

Figure 21: Query for the verb fall followed by a noun

DISPLAY B

@ 1157 © cHART D fkwic] © COMPARE

SEARCH STRING B

WORD(S)  [Tralil.v] |
COLLOCATES [[nn*] 0 [ | 1 [w]

POS LIST noun.ALL [

[ RANDOM | [ sEARCH | [ RESET | B

From the list of nouns | chose those which showed metaphorical meaning and fitted one of
the orientational metaphors. These nouns are listed in Table 30.

Table 30: Nouns following the verb fall

victim 676
prey 509
victims 14
captive 7

The most frequent collocation is fall victim. From the syntactic point of view, victim, prey
and captive function here as subject complements.

Each noun from Table 30 can be listed under two orientational metaphors. A person may
fall victim to an illness as in (63) or to something emotional as in (66). It is possible to fall
prey to an illness as in (64) or to a feeling as in (67). These two expressions represent the
same metaphors. The least frequent expression, fall captive, can be also used in connection

2! Square brackets in COCA stand for a lemma.
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with emotions as in (68) but it is used more frequently in the context of having control over
somebody as in (65).

HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN

(63) The heat also turned tragic, as a 24-year-old man fell victim to hyperthermia and
died at the hospital. [COCA:2011:MAG RollingStone]

(64) Travelers also fall prey to measles, whooping cough, and other illnesses.
[COCA:2010:FIC JuniorScholastic]

HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE
IS DOWN

(65) Later he proved to be more heifer than bull when he fell captive to the Germans.
[COCA:1992:MAG AmHeritage]

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN

(66) And they oftentimes fall victims to these sympathy appeals for organizations that
are really bogus charities. [COCA:1999:SPOK NBC_Today]

(67) And she'd be thrice cursed, and gladly, if ever she fell prey to love again.
[COCA:2006:FIC BkJuv:UntilKnightComes]

(68) Passing through town one evening, | fell captive to the charms of a fair privateer,
and caught the clap. [COCA:2008:FIC Fantasy SciFi]
5.6.2 Fall followed by an adjective

I then searched for adjectives that directly follow the verb fall. The search was analogous
to the previous one (shown Figure 21), the only change being in the POS LIST and
COLLOCATES where ‘noun.ALL was exchanged for ‘adj.ALL‘ and [nn*] was
exchanged for [j*] respectively.

Figure 22: Query for the verb fall followed by an adjective

@ 1157 O cHART O [kwic] ) COMPARE
WORD(S) | tfalll.[v*] |
COLLOCATES [[j*] 0 [w]| 1 [=]

POS LIST adj.ALL ]

| sEARCH | | RESET | 7

Adjectives conveying the metaphorical meaning are listed in Table 31.
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Table 31: Adjectives following the verb fall

asleep 5125
dead 108
sick 86
unconscious 52

ill 15

The most frequent adjective after the verb fall is asleep. Syntactically, all adjectives
following fall here function as subject complements.

An unconscious person lies which is logically DOWN. This orientation is in sentence (70)
also supported by the noun ground.

CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN
(69) You can also fall asleep very briefly and wake up without even being aware that

you nodded off. [COCA:2012:MAG Prevention]

(70) Dali CRASHES into a wall and falls unconscious to the ground. [COCA:2007:FIC
Mov:NightWatch]

Lakoff and Johnson (1980, 15) point out that an illness [such as in (72) and (73)] makes a
person lie down as well as a dead [such as in (71)] he lies. They included an example with
drop dead.

HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN

(71) So many warriors fell dead in the Ncome it then became known as Blood River.
[COCA:2009:NEWS NYTimes]

(72) Food and supplies were running low, and many of the men had fallen sick.
[COCA:2009:MAG MilitaryHist]

(73) The World Health Organization reported today 8.8 million people fell ill with T.B.
in 2010. [COCA:2011:SPOK PBS_NewsHour]

5.6.3 Fall followed by the preposition in and a noun

| also searched for all forms of the verb fall followed by the preposition in and a noun. | set
the right context to three to leave enough space for the determination of the nouns.
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Figure 23: Query for the verb fall followed by the preposition in and a noun

DISPLAY B

@ 15T O cHART O [kwic] ) COMPARE
SEARCH STRING

worD(s)  [TRil[ve]in |
COLLOCATES [[nn*] 0 =] |3 =]

POS LIST noun.ALL ||

RANDOM [ searcH | [ RESET | B

The nouns bearing a metaphorical meaning are listed in Table 32.

Table 32: Nouns following the verb fall and the preposition in

love 6162

lust 10

As Table 32 shows, what we fall in most frequently, is love. As for syntax, love and lust
here are prepositional objects. Both fall in love (74) and fall in lust (75) involve emotions
and can be thus sorted under the same orientational metaphor.

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN

(74) And I do believe that people should be allowed to marry whom they fall in love
with. [COCA:2012:MAG Prevention]

(75) Hefalls in lust with Lila, who is unclever and unpretty. [COCA:1994:MAG TIME]
5.6.4 Fall followed by the preposition into and a noun
Figure 24 is analogous to Figure 23 apart from the preposition which was changed to into.

Figure 24: Query for the verb fall followed by the preposition into and a noun

DISPLAY B
@ 15T O cHART O [kwic] ) COMPARE

SEAMRCH STRING ]

WORD(S)  [TFalll.[v*] inte |
COLLOCATES [[nn*] 0 (=] | 3 =]

POS LIST noun.ALL [

RANDOM [ SEARCH | [ RESET | B




There are eight nouns following the verb fall and the preposition into with a metaphorical
meaning, all are listed in Table 33.

Table 33: Nouns following the verb fall and the preposition into

hands 402
coma 49
sleep 33
poverty 26
depression 23
bankruptcy 9
sin 8

During the analysis of fall into hands it was found out that not all 417 occurrences are
metaphorical. To be more specific 15 occurrences are meant literally, e. g. ‘one’s head fell
into his hands’ or “fruit fell into somebody’s hands’. These 15 tokens were manually
excluded from this analysis. All expressions mentioned in Table 33 function here as
prepositional objects.

Fall into a coma (77) and fall into sleep (78) both involve lying down as most other
situations when a person is unconscious.

HAPPY IS UP, SAD IS DOWN

(76)  She fell into depression, couldn't hold a job, and became increasingly unsure of
herself. [COCA:2009:MAG US Catholic]

CONSCIOQUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN

(77) After she fell into a coma, friends gathered to " pray for a miracle,"” says Ellison.
[COCA:2004:MAG People]

(78) Still they wait till he has fallen into deep sleep. [COCA:2012:FIC Southern Rev]

In example (79) bellow it is demonstrated that when something falls into somebody’s
hands, it gets under his control. This expression often conveys a negative meaning because
it is frequently used when speaking about weapons or documents that can become
dangerous in wrong hands.
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HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE
IS DOWN

(79) The American automobile industry, once the envy of the world, is quickly falling
into the hands of the Japanese. [COCA:1990:SPOK ABC_Brinkley]

A person who falls into poverty (80) or a company which falls into bankruptcy (81) have a
low social status. According to Lakoff and Johnson (1980, 16) status depends on social and
physical power which are UP, so being without this power is DOWN.

HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN

(80)  Likewise, individuals who are not poor may allow themselves to fall into poverty to
obtain Medicaid subsidies. [COCA:2006:MAG USA Today]

(81) It was three years ago literally today that Lehman Brothers fell into bankruptcy.
[COCA:2011:SPOKNPR_TalkNat]*

Lakoff and Johnson (1980, 17) explain the metaphor VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS
DOWN with the help of another metaphor, namely GOOD IS UP, BAD IS DOWN. And
since DEPRAVITY is BAD and both these are DOWN, fall into sin is also DOWN.

VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN

(82) | feel that a lot of people fall into sexual sin because of the images that they see.
[COCA:2008:SPOK NPR_Park]

5.6.5 Fall followed by the preposition for and a noun

| searched for nouns following the verb fall and the preposition for (Figure 25)

22 Expressions with poverty and bankruptcy can be sorted under both MORE IS UP, LESS IS DOWN and
HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN.
61



Figure 25: Query for the verb fall followed by the preposition for and a noun

DISPLAY B

@ 1sT O cHAaRT D kwic] O cOMPARE
SEARCH STRING

WORD(S)  [Tralll.[v*] for |
COLLOCATES [[nn*] 0 =] |3 =]

POS LIST noun.ALL ||

RANDOM [ searcH | [ mEseT | B

All nouns supplied by this query are listed in Table 34. Syntactically, they all function as
prepositional objects.

Table 34: Nouns following the verb fall and the preposition for

man 15
woman 13
guy 8
boy 7
guys 7
person 6
girl 5
man 5

Fall for in connection with all nouns mentioned in Table 34 has an identical meaning, i. e.
fall in love, therefore I listed only one example (83) from COCA.

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN

(83) She was falling for this man. [COCA:2008:FIC Bk:TrustingRyan]

5.6.6 The summary of fall

The analysis of the data retrieved from COCA shows that the verb fall can be used to

realize a number of orientational metaphors, most frequently RATIONAL IS UP,
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EMOTIONAL IS DOWN and HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH
ARE DOWN.

5.7 The summary of fall and upadnout upadat, padnout and padat

To sum up these verbs and their collocations discussed above, it can be said that they are a
rich source of metaphorical expressions. Many of these expressions exist in both
languages, as was already suggested by the translation of Metaphors We Live By, but also
some of the new examples that were found during this research can be call equivalent, such
as

fall into hands — padnout do rukou, padnout do spdri
fall into poverty — upadnout do bidy

fall unconscious — upadnout/upadat do bezvédomi
fall captive — upadnout/padnout do zajeti

Table 35 shows all 10 orientational metaphors and numbers of new examples, i. e. those
not mentioned by Lakoff and Johnson, by each of them. Each expression which collocates
with two or more verbs (the cases of upadnout, upadat, padnout and padat discussed in
section 5.5.5 above) is counted as one example because the expressions are practically
identical.

Table 35: New examples of orientational metaphors

METAPHOR No. OF EXAMPLES
ENGLISH / CZECH

HAPPY IS UP, SAD IS DOWN — STASTNY JE NAHORE, 0 3
SMUTNY JE DOLE
CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN — VEDOMY JE 3 3

NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE

HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE 5 1
DOWN — ZDRAVI A ZIVOT JSOU NAHORE, NEMOC A SMRT

JSOU DOLE

HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO 3 7

CONTROL OR FORCE IS DOWN — MIT AUTORITU NEBO SILU
JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE NEBO SILE JE DOLE
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MORE IS UP, LESS IS DOWN - VICE JE NAHORE, MENE JE 0 0
DOLE

FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD) — 0 0
PREDVIDATELNE BUDOUCI{ UDALOSTI JSOU NAHORE (a

VPREDU)

HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN — VYSOKE 2 2
POSTAVENI JE NAHORE, NiZKE POSTAVENI JE DOLE

GOOD IS UP, BAD IS DOWN — DOBRY JE NAHORE, SPATNY JE | 0 0
DOLE

VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN — MORALNOST JE 1 0
NAHORE, AMORALNOST JE DOLE

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN — RACIONALNI JE 6 1
NAHORE, EMOCIONALNI JE DOLE

TOTAL NUMBER OF NEW EXAMPLES 20 17

As follows from Table 35, twenty new English and seventeen new Czech examples of
orientational metaphors were found with the help of COCA and SYN 2009PUB. Five

identical metaphors are represented by at least one example in both languages, two

metaphors have either only English or only Czech examples, and three metaphors are not

represented at all. No example could be found to support FORESEEABLE FUTURE
EVENTS ARE UP (and AHEAD) — PREDVIDATELNE BUDOUCI UDALOSTI JSOU

NAHORE (a VPREDU) because | delt with verbs expressing DOWN.

This research dealt only with one English and four Czech verbs with an equivalent

meaning. The same could be done also with other verbs expressing UP and DOWN to gain
more evidence for or against the claim that these two languages have the same

orientational metaphors.
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6. CONCLUSIONS

Culture is one of the factors that greatly influence what metaphors are used in a particular
language. Orientational metaphors are based not so much on culture but mainly on the
human body and one’s experience with it. All people have bodies of the same kind, it is
thus possible for two languages to use the same orientational metaphors, unless they differ
culturally. Based on the fact that ten orientational metaphors from Metaphors We Live By
were translated into Czech, it can be assumed that the ten discussed metaphors exist in
English and Czech.

Even though all ten discussed orientational metaphors (retrieved from Metaphors We Live
By and Matafory, kterymi Zijeme) exist in both languages, they are realized by different
means in each language. The means of expressing UP and DOWN were examined in terms
of the kind of morpheme (free/bound) and the part of speech. According to the data
analyzed, in 90 % of cases English used a free morpheme (e. g. up) and in 5 % of cases a
bound morpheme (e. g. upstanding) to express UP and DOWN. The last 5 % represent the
cases in which the UP/DOWN expression was a part of a compound (e. g. high-quality). In
Czech free morphemes also prevailed. In 81 % of cases the UP and DOWN orientation was
expressed by a free morpheme (e. g. nahoru) and in 9 % of cases by a bound morpheme (e.
g. podvadeét). These results agree with the fact that typologically English is an analytic
language while Czech is a synthetic language.

Free morphemes were further sorted according to parts of speech. It was found out that
both languages used verbs to express UP and DOWN in 34 % of cases. English used nouns
in 15 % of cases which is by one third more often than Czech. These percentages are in
accordance with the claim that English tends to use nouns more often than Czech, but do
not confirm that Czech uses verbs more often that English. The reasons may be that |
focused only on words showing the UP and DOWN orientation and not the whole
sentences. The main goal of the Czech translation was to preserve the metaphorical
meaning and therefore some natural language tendencies and structures could have been
set aside.

In the practical part, | used two corpora for the translation and for the analysis of five
verbs. First, a questionnaire containing all Czech examples of orientational metaphors was
distributed among twenty native speakers of Czech. They were asked to focus on
expressions of UP and DOWN in the context of the given sentences and to mark those
which they considered unidiomatic. Based on the questionnaire, five examples that were
marked most often were selected. These included: Jsem na vysi situace, Upadla do nemoci,
Zvedl se z diimot, Upadl do spanku and Klesla do mdlob. With the help of the Czech
corpus SYN2009PUB | found alternative formulations of these examples. Second, |
attempted at translating the three English examples of orientational metaphors that have
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not been translated into Czech, i.e. He's in a superior position, He’s at the height of his
power and What’s up? There were two important things I had to bear in my mind during
the process. First, the UP or DOWN orientation must always be clearly recognizable in the
key word, and second, the metaphorical meaning cannot get lost. I was not able to find a
translation, which would meet both mentioned criteria, for one example (What’s up?), the
reason being that the metaphor this example belongs to, does not work systematically in
Czech. Third, I searched for examples of orientational metaphors, which were not
mentioned in Metaphors We Live By. For this purpose | used COCA and again
SYN2009PUB. | examined the Czech verbs upadnout, upadat, padnout and padat because
they proved unidiomatic. My aim was to find idiomatic metaphorical expressions with
these verbs. To be systematic, | focused on the verb fall in the English part. It expresses the
same meaning as the examined Czech verbs and it was the most frequently used verb by
Lakoff and Johnson.

In the Czech part | was concerned with the above listed verbs followed by the preposition
do an a noun. | found seventeen new examples of orientational metaphors. In the case of
fall, | focused on fall followed by a noun, by an adjective and by the prepositions in, into
and for, all followed by a noun. Twenty new metaphorical expressions were found and
sorted according to individual orientational metaphors.

To sum up, out of ten orientational metaphors, these five were represented by both English
and Czech examples:

CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN — VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE
HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN — ZDRAVI A ZIVOT JSOU
NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN — MIT
AUTORITU NEBO SILU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE NEBO SiLE JE DOLE

HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN — VYSOKE POSTAVENI JE NAHORE, NiZKE
POSTAVENI] JE DOLE

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN — RACIONALNI JE NAHORE, EMOCIONALNTI JE DOLE

The following two metaphors had either only English or only Czech examples:

HAPPY IS UP, SAD IS DOWN — STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE (only Czech examples)
VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN — MORALNOST JE NAHORE, AMORALNOST JE DOLE (only
English examples)

The last three metaphors were not represented at all:

MORE IS UP, LESS IS DOWN — ViCE JE NAHORE, MENE JE DOLE

FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD) — PREDVIDATELNE BUDOUCI
UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU) (because | dealt with verbs expressing DOWN only)
GOOD IS UP, BAD IS DOWN — DOBRY JE NAHORE, SPATNY JE DOLE

The fact that | did not find examples for every metaphor does not mean that these do not
work in English and Czech. It means that they are not realized by the verbs which |
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analyzed. A further research could be focused on other verbs expressing UP and DOWN to
gain more evidence for or against the claim that English and Czech have the same
orientational metaphors.
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7. RESUME

Tato diplomova préce se zabyva orienta¢nimi metaforami v anglicting a ¢estiné. Cilem
préce je zjistit, zda existuji stejné orientacni metafory v obou jazycich a pokud ano, pak
jakymi jazykovymi prostiedky jsou realizovany. Dal§im cilem je najit nové priklady
orienta¢nich metafor v anglictin€ a ¢estin¢.

Druhé kapitola poskytuje teoreticky uvod k metaforam. Setkéavaji se zda dva pftistupy,
tradicni a kognitivisticky. Tradi¢ni pfistup je zachycen v dilech Baldicka, Campbella,
Cruse a Filipce a Cermaka. Dle téchto autord je metafora chapana prevazné jako literarni
figura, kdy jde o pojmenovani na zaklad¢ podobnosti. Podle kognitivnich lingvistd,
predevsim Lakoffa a Johnsona, je ale metafora zalezitosti nejen jazyka samotného, ale
prostupuje i nasim myslenim a jednanim. Tento pfistup je nazyvan teorii konceptualni
metafory. Jadrem této teorie je skutecnost, ze pii nasi kazdodenni mluvé pouzivame slovni
zasobu primarné spojenou se zdrojovou oblasti (source domain) abychom mluvili o cilové
oblasti (target domain). To Ize ukazat na piikladu jedné konceptualni metafory, napt.
LASKA JE CESTA. Jednou z moznych realizaci této metafory je véta Musime jit kazdy
svou cestou. LASKA je zde cilova oblast, tedy to o éem pravé mluvime. CESTA je zde
zdrojova oblast, ze které bereme slovni zasobu, abychom mluvili o cilové oblasti. Pak tedy
ve vét& Musime jit kazdy svou cestou mluvime o LASCE (cilova oblast) ale pouZivame
slova ptivodné spojend s CESTOU (zdrojova oblast).

Tteti kapitola piedstavuje dva hlavni typy konceptualnich metafor podle Lakoffa a
Johnsona, metafory ontologické a orienta¢ni. Podstata ontologickych metafor spociva ve
vnimani udalosti, ¢innosti, citl, myslenek atd. jako substanci a entit. Pfikladem takové
metafory je CAS JSOU PENIZE. Orienta¢ni metafory naproti tomu dévaji pojmu
prostorovou orientaci (nahoru — dolt, vpiedu — vzadu, dovniti — ven, centralni — periferni
atd.) a organizuji cely systém pojmu viici sob€ navzajem. Tyto orientace nejsou nahodné,
jsou zalozené na nasi kulturni a télesné zkusenosti. Jako ptiklad uvedu metaforu
STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE, jejimz zikladem je fakt, ze kdyz je ¢lovék
smutny nebo v depresi, jeho postoj je sklesly. Na druhou stranu dobra nalada je
doprovazena vzty¢enym postojem. Jelikoz vSichni lidé maji stejna téla, da se oCekavat, ze
pokud se dva jazyky nelisi v ohledu kulturnim, budou obsahovat stejné orientacni
metafory.

Nekolik struénych poznamek k prekladu knihy Metaphors We Live By do Cestiny je
pfedmétem prvni ¢asti ¢tvrté kapitoly. Ackoliv se tato diplomova prace nezabyva kvalitou
ptrekladu, povaZovala jsem za nutné zminit nékteré zaleZitosti, o kterych mluvi i
prekladatel Cejka vzadu v ,,poznamce piekladatele. Dalsi ¢ast &tvrté kapitoly uvadi
kompletni seznam orienta¢nich metafor a vSech jejich ptiklada tak jak jsou uvedeny

v anglickém originalu a ¢eském piekladu. Rozhodla jsem se nasledovat rozhodnuti Lakoffa
a Johnsona a vénovala jsem se stejné jako oni pouze orientaci NAHORU/DOLU. Celkem
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se jedna o 76 anglickych a 75 Ceskych prikladt. Tti anglické ptiklady nebyly pielozeny do
¢estiny a naopak dvéma Ceskym ptikladiim chybi anglicky originél. VSechny ptiklady jsou
dale podrobeny analyze. Zkoumala jsem, jaky morfém, zda volny ¢i vazany, je nositelem
orientace NAHORU/DOLU. Mira vyskytu jednoho nebo druhého typu morfémi v daném
jazyce je dano jeho typologii. V této ¢asti jsem teoreticky vychazela z Duskové a Crystala,
ktefi kategorizuji angli¢tinu mezi analytické a ¢eStinu mezi syntetické jazyky. Prakticky
jsem z piikladi orienta¢nich metafor vybrala vSechny vyrazy s vyznamem
NAHORU/DOLU a roztiidila je do tabulek podle druhu morfému. Kvantitativni analyzou
jsem dospéla k zavéru, anglictina v daném souboru dat vyjadiuje orientaci
NAHORU/DOLU v 90 % piipadti pomoci volného morfému, v 5% piipadii pomoci
vazaného morfému a v 5 % ptipadi byl zkoumany element soucasti slozeniny (compound).
| v Cestin€ prevazuji volné morfémy, a to v 81 % ptipadl, zbyvajicich 9 % piipada na
vazané morfémy. Uvedena ¢isla jsou v souladu s uvedenou typologii angli¢tiny a Cestiny.

Volné morfémy jsem dale rozdélila na zaklade€ slovnich druhti a zkoumala, zda se zde
projevi nomindlni charakter anglictiny a verbalni charakter ¢estiny, o kterych mluvi
Mathesius. Pomoci kvantitativni analyzy jsem zjistila, ze anglictina i ¢eStina pouzivaji
slovesa stejné Casto, a to ve 34 % piipadd. Podstatnd jména byla v anglickych ptikladech
vyuzita pro vyjadieni NAHORU/DOLU v 15 % piipadd, zatimco v Eeskych piikladech
v 10 % ptipadl. V daném souboru dat se tedy Mathesiovo tvrzeni potvrdilo pouze

s vyznamem NAHORU/DOLU a ne celé piikladové véty. Déle se mohlo v nékterych
ptipadech stat, Ze za uc¢elem zachovani metaforického vyznamu byla naruSena ptirozena
jazykova tendence. Poslednim faktorem mohl byt fakt, Ze u zkoumaného ¢eského
materidlu se nejednalo a autentickd ceska data ale o pieklad z angli¢tiny, mohly proto byt
prevzaty nekteré struktury.

Pata kapitola ukazuje nékteré moznosti vyuziti korpusu pro ptreklad metafor. Pouzivala
jsem dva korpusy, jeden ¢esky a jeden anglicky. Z ¢eskych korpust jsem se rozhodla pro
SYN2009PUB, coz je psany korpus ¢eské publicistiky. Obsahuje 700 miliont slov z let
1995 — 2007. Tento korpus je dostupny online na http://ucnk.ff.cuni.cz. Pro vyhledavani
anglickych dat jsem vyuzivala Korpus souc¢asné americké anglictiny (COCA). Preferovala
jsem korpus americké angli¢tiny pied korpusem britské anglictiny s ohledem na narodnost
Lakoffa a Johnsona, ktera je americka. Korpus jsem vyuzivala ze ttech diivodi. Prvnim
divodem bylo hledani alternativnich formulaci k nékterym vybranym ¢eskym ptikladim
orientacnich metafor. Druhym diivodem byl pokus o pfeklad tfech nepteloZzenych
anglickych ptikladl a poslednim diivodem bylo hledani novych piikladd orientacnich
metafor. Nyni se budu podrobné&ji vénovat jednotlivym kroktm.

Provedla jsem piipadovou studii, abych ziskala ptiklady orienta¢nich metafor k dalsi praci.
Distribuovala jsem kompletni seznam vsech prikladi ¢eskych orientacnich metafor z knihy
Metafory, kterymi zijeme mezi dvacet respondentti. Pozadala jsem je, aby oznacili ty véty,
které jsou podle jejich nazoru ,,neidiomatické a nikdy by je sami nepouzili. Chtéla jsem,
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aby se sousttedili hlavné na vyrazy s vyznamem NAHORU/DOLU v daném kontextu.
Tyto vyrazy byly oznaceny tu¢né. Vysledky ptipadové studie ukazuji, ze 50 z celkového
poctu 75 metaforickych vyrazi bylo oznaceno alespon jednou. Pro ucely prace s korpusem
jsem vybrala ty ptiklady, které byly oznaCeny desetkrat nebo vice, tzn. nasledujicich pét
vét: Jsem na vysi situace, Upadla do nemoci, Zvedl se z diimot, Upadl do spanku a Klesla
do mdlob. Mym cilem bylo navrhnout alternativni formulace k vybranym vétam tak, aby
byl zachovan metaforicky vyznam. Prvnim krokem vzdy bylo zjistit, zda se dana véta
vyskytuje v korpusu. VSechny véty kromeé posledni obsahuji sloveso, které je nositelem
orientace a podstatné jméno. Do vyhledavaciho fadku jsem ob¢ zadala jako ,,Jlemma*, coz
znamena, ze vysledkem budou vSechny tvary takto zadaného slova, u slovesa zvednout
napf. zvedla se, zvednu se, zvedli jsme se atd. Mezi obéma slovy jsem nechala ,,interval* od
nuly az po tfi slova. Poslednim pozadavkem bylo, aby se vSe vyskytovalo v ramci jedné
vety.

Ptiklad dotazu: [lemma="zvednout“] []{0,3} [lemma="dfimota‘] <s id=".**>

Ve druhém kroku jsem hledala slova, kterd by mohla nahradit to, které je nositelem
orientace, a vyskytuji se v kolokaci se stejnym podstatnym jménem. Ve vSech ptipadech
kromé¢ posledniho se jednalo o slovesa. JelikoZ jsem nyni nehledala urcité slovo, ale slovni
druh, pouzila jsem ,,pos a znacku pro sloveso ,,V*.

Ptiklad dotazu: [pos="V*] []{0,3} [lemma="dfimota*] <s id=".**>

Z vysledného seznamu sloves jsem vybrala ta, kterd vyjadiovala stejnou orientaci jako
pivodni sloveso, aby metafora zlistala zachovana. Slovesa, ktera odpovidala kritériim jsem
sefadila do tabulky podle poctu vyskyti. Ke kazdému slovesu jsem uvedla piikladové véty
z korpusu.

U posledni véty se jednalo o dvé podstatnd jména, prvni z nich jsem zaménila za piedloZzku
nad a hledala podstatna jména, ktera ji nasleduji a maji v tomto spojeni metaforicky
vyznam.

K vété Zvedl se z diimot se mi nepodafilo najit alternativu tak, aby byla zachovana
metafora VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE.

Podobné dotazy jsem tvorila i pii pokusu o prekladani neptelozenych vét. Tykalo se to
nasledujicich tfi: He’s in a superior position. He’s at the height of his power. What’s up?
Posledni vyraz se mi nepodafilo pielozit tak, aby byla zachovana jeho metafori¢nost a aby
novy vyraz obsahoval orientaci NAHORU, jednoznaéné rozpoznatelnou pro soudobého
mluvciho.

Pfi hledani novych ptikladt orientaénich metafor jsem se zaméfila na slovesa upadnout,
upadat, padnout a padat. Tato slovesa se ukazala byt problematicka v kolokacich
uvedenych v ¢eském piekladu, proto jsem se rozhodla hledat dalsi kolokace téchto sloves,
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které by byly vice idiomatické. Dale sem analyzovala sloveso fall, protoze je vyznamove
blizké zminénym Ceskym slovestim a zarovei je to nejcasteji pouzivané sloveso
v prikladech Lakoffa a Johnsona.

Obdobné jsem pracovala se slovesy upadnout, upadat, padnout a padat. Vyhledavala jsem
kazdé z nich nasledované predlozkou do a podstatnym jménem. Vysledky vyhledavani
jsou opét uvedeny v tabulkéch a jsou dolozeny i ptikladové véty roztiidéné podle
jednotlivych orienta¢nich metafor.

Se slovesem fall jsem pracovala v péti podobnych vyhledavanich. Prvnim z nich bylo fall
nasledované podstatnym jménem. COCA na rozdil od CNK umoziiuje zadat slovo jako
konkrétni slovni druh, diky tomu jsem se mohla vyhnout vyskytim fall jako podstatného
jména. Pro vSechny tvary slovesa fall musime zadat [fall].[v*]. ,,Lemma” je zde znaceno
pouze hranatymi zavorkami. Do pole ,,collocates* jsem nastavila [nn*], coz znaci, ze za
tvarem slovesa fall budou nasledovat podstatna jména. Nastaveni pravého kontextu na
hodnotu 1 zajistilo, Ze podstatnd jména nasleduji pfimo za slovesem. Stejné jsem
postupovala pii hledani ptidavnych jmen, ktera nasleduji za slovesem fall, jen v poli
,»collocates jsem zménila [j*]. Dale jsem zkoumala sloveso fall nasledované postupné
ptedlozkami in, into a for a podstatnym jménem. Nalezené kolokace jsem analyzovala a
vybirala pouze ty, které nesly metaforicky vyznam shodny s nékterym z deseti orientacnich
metafor, kterymi jsem se zabyvala. U nékterych vyrazt (napt. fall in hands) bylo nutné
manualng vyttidit ty vyrazy, které nebyly metaforické. Vyrazy jsem spolu s poctem
vyskyti shrnula do tabulek a ke kazdému vyrazu uvedla piikladovou vétu z COCA. Casto
jsem narazila na piiklady, které byly zminény Lakoffem a Johnsonem (1980), tyto jsem
znovu neuvadela.

Celkem jsem nasla dvacet novych anglickych a sedmnact ¢eskych piikladii orientacnich
metafor.

Pét stejnych orienta¢nich metafor bylo zastoupeno alespon jednim piikladem v obou
jazycich:

CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN — VEDOMY JE NAHORE, NEVEDOMY JE DOLE
HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND DEATH ARE DOWN — ZDRAVI A ZIVOT JSOU
NAHORE, NEMOC A SMRT JSOU DOLE

HAVING CONTROL OR FORCE IS UP, BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN — MIT
AUTORITU NEBO SiLU JE NAHORE, BYT PODROBEN AUTORITE NEBO SiLE JE DOLE

HIGH STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN — VYSOKE POSTAVENI JE NAHORE, NiZKE
POSTAVENI JE DOLE

RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN — RACIONALNI JE NAHORE, EMOCIONALNI JE DOLE

Nasledujici dvé metafory mély bud’ jen anglické nebo jen ceské priklady:

HAPPY IS UP, SAD IS DOWN — STASTNY JE NAHORE, SMUTNY JE DOLE (jen ¢eské piiklady)
VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN — MORALNOST JE NAHORE, AMORALNOST JE DOLE (jen
anglické priklady)
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Posledni tfi metafory nebyly zastoupeny ani jednim ptikladem:

MORE IS UP, LESS IS DOWN — VICE JE NAHORE, MENE JE DOLE

FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD) — PREDVIDATELNE BUDOUCH
UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU) (protoZe jsem pracovala se slovesy vyjadfujicimi DOLU)
GOOD IS UP, BAD IS DOWN — DOBRY JE NAHORE, SPATNY JE DOLE

Fakt, ze nékteré metafory nebyly zastoupeny zadnym piikladem at’ uz v angli¢tin¢ nebo

Vv Cestiné neznamena, ze by tyto metafory v daném jazyku neexistovaly. Znamena to pouze,
ze nejsou realizovany zadnym ze sloves, se kterymi jsem béhem tohoto vyzkumu
pracovala. Analyzou dal3ich sloves vyjadiujicich NAHORU/DOLU by bylo mozné ziskat
dalsi argumenty pro nebo naopak proti tvrzeni, ze angliCtina a ¢eStina maji stejné
orienta¢ni metafory.

Nejproblemati¢téjsi metaforou se ukazala byt FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and
AHEAD) — PREDVIDATELNE BUDOUCI UDALOSTI JSOU NAHORE (a VPREDU), protoze uz tim,
Ze obsahuje ,,and AHEAD“/“a VPREDU* se fadi k jiné metafofe, a sice TIME IS A MOVING
OBJECT - CAS JE POHYBUIJICI SE OBJEKT. Kromé toho se tato metafora fadi ke slabym
vzhledem Kk poctu piikladi (3 anglické), které opravdu vyjadiuji orientaci NAHORU.
Jeden z téchto piiklad nebyl dokonce pielozen do Eestiny, coz je dalsi skuteénost svédéici
o faktu, ze tato metafora v ¢estin€ nefunguje systematicky.
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